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Abstract 

The present research investigates the conceptualization of the metaphors of “fear” in the 

Quran. Conceptual metaphors are an important discourse in cognitive linguistics. In this 

approach, metaphors are believed to be a cognitive phenomenon which manifests in 

language. This research aims to identify the initial spheres based on which fear has been 

conceptualized in the Quran and endeavors to attain the stance of the Quran on this 

emotion. To this end, a body of 607 verses containing the concept of fear was collected. 

In the next stage, 18 concepts were identified using cognitive analysis. The two schemas 

of force and movement as the initial spheres play a major role in the conceptualization of 

“fear” in the Quran. In conceptualization based on movement, behavioral and 

physiological actions of people facing external forces indicate their lack of control and 

defeat by external forces, with a virtual basis in most cases. In return, in conceptualizing 

fear based on the schema of force, the presence of a range of forces such as pressure, 

blocking, and redirection in facing external forces express the voluntary reaction of 

people in overcoming the external forces. Hence, in line with its guiding purposes, the 

Quran has missioned the prophets, in many cases as a divine command, to ask His 

audience to confront the non-divine external forces with the force arising from – the fear 

– of divine majesty.  
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1. Introduction 

language serves not only as a conduit for information but also as a medium for 

the representation of emotions. Consequently, cognitive linguists have 

dedicated significant attention to investigating the role of metaphor in 

expressing affect. Within this scholarly landscape, the conceptualization and 

representation of fear in the Quran constitute the central focus of the present 

research. Analogous to other foundational texts, the Holy Quran extensively 

addresses the concept of fear, an emotion traceable through a multitude of 

distinct keywords across its verses. In line with Ricoeur's perspective, 

religious texts are replete with metaphors, and a profound grasp of their 

teachings necessitates attention to their inherent metaphorical structures. The 

ultimate aim of metaphor within religious discourse is to incite reflection and 

unveil latent truths. 

Research Question(s) 

In the Quran, through which source domains is the abstract concept of fear 

(khawf/khashya/rahab, etc.) conceptualized? Furthermore, can these identified 

source domains facilitate an evaluation (positive or negative axiological 

assignment) of fear within the Quranic discourse? 

 

2. Literature Review 

While studies have explored the cognitive conceptualization of "fear" in 

Persian and other non-Persian languages, no research to date has specifically 

addressed the conceptualization of fear in the Quran. The authors of the 

present study aim to utilize cognitive linguistics as a scientific method for 

understanding and interpreting the Quran, with the goal of extracting the 

conceptualization patterns of "fear" within its text. This research suggests that 

the Quranic corpus, similar to other linguistic corpora, employs conceptual 

metaphors in its conceptualization processes and in its communication with 

the audience. The findings of this study can be beneficial for re-examining 
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Quranic exegeses and translations. Furthermore, the current research provides 

an opportunity to compare the results of the conceptualization of "fear" with 

other languages, thereby extracting cultural differences and similarities related 

to this emotion 

 

3. Methodology 

Conceptual Metaphors and Image Schemas are central theories in cognitive 

semantics. Contemporary views emphasize the conceptual and cognitive 

function of metaphor, seeing it as a tool for understanding reality. Each 

metaphor involves two conceptual domains: a source domain (concrete) from 

which metaphorical expressions are drawn, and a target domain (abstract) that 

is understood through the source.( Kövecses,1393) 

Conceptual metaphors are categorized as either knowledge-based or 

schema-based. Schema-based metaphors specifically involve image schemas 

as their source domain.(Afrash,1397) 

Image schemas are recurring, dynamic patterns derived from our sensory-

motor interactions with the environment, providing coherence to our 

experiences across perceptual, sensory-motor, emotional, historical, social, 

and linguistic dimensions. Key image schemas relevant to this discussion 

include Force and Motion. 

Human interaction with the environment involves exerting or being 

affected by forces (e.g., compulsion, blockage, diversion, enablement). This 

physical experience forms the basis for conceptualizing abstract domains. 

According to Kövecses(1395), the Force schema plays a significant role in 

conceptualizing emotions. In this context, two forces are involved: an external 

force causing the emotion (e.g., fear) and an internal reaction (resistance or 

surrender) to that external force. For instance, an unusual event (external 

force) leads to fear, prompting an individual to flee (internal reaction), thus 

conceptualizing fear through a physical action. 
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The Motion schema is another fundamental experiential domain, universal 

across languages. It comprises source, path, and goal schemas. Our bodily 

experience of moving from a source along a path to a goal is a foundational 

image schema used in a wide range of reasoning and conceptualizations. 

The data analyzed in the current study were collected with the aim of 

investigating the conceptualization of "fear" in the Quran. To compile the 

relevant corpus, two methodologies were employed: target domain-based 

searching and manual searching. 

In the target domain-based search, the following lexemes that denote "fear" 

in the Quran were added to the corpus: khawf (124 occurrences), ḥadhar (17), 

wajal (5), fazaʿ (6), rawʿ (1), ruʿb (5), rahab (12), nadhar (125), khashya (48), 

shafaq (10), and waqī (258). For the manual search, all events potentially 

eliciting fear, such as warfare, supernatural occurrences (e.g., prophets' 

miracles), and eschatological events (e.g., pre-Resurrection events), were 

meticulously examined. This process resulted in a selected corpus comprising 

607 verses. Through the analysis of this corpus, 18 distinct conceptual 

mappings for the conceptualization of "fear" were identified. 

To discern the metaphors and image schemas present in the research, and 

to grasp their semantic nuances, the original Arabic text of the Quran, along 

with lexical and exegetical sources, were utilized, rather than relying on 

translations. However, when presenting the translation of the verses, the most 

fitting available Quranic translation was selected—one that best aligned with 

the specific metaphor and image schema identified in the respective verse . 

 

4. Results 

The results of this study revealed the following: 

 The Force Image Schema plays a central role in the conceptualization of 

fear in the Qur'an. Within this conceptualization, two types of forces are at 

work: an external force exerted upon the individual, which triggers the feeling 
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of fear, and a second force, representing the individual's response or action in 

reaction to the source of fear. 

 Based on the individual's reaction to fear, two primary source domains, 

namely Motion and Force, are the most fundamental in structuring the concept 

of fear. Following these, the Container and Object Image Schemas also serve 

as cognitive foundations for conceptualizing fear. 

 The Conceptual Metaphor [FEAR IS MOTION] organizes various 

types of movement such as fleeing, running, ascending, retreating, prostrating, 

trembling, as well as the involuntary movements of the eyes and heart. These 

movements are understood as behavioral or physiological reactions to fear. 

The metaphorical basis for this conceptualization stems from real-world 

experiences where such movements often occur in response to causes like war, 

the Day of Judgment, divine punishment, supernatural events, or the 

overwhelming majesty and power of God. In this cognitive framework, 

motion reflects an instinctive behavioral reaction to fear, and its application in 

the Qur'anic discourse emphasizes the individual's lack of control over the 

external causes and forces that evoke fear 

 The Force schema constitutes another fundamental source domain 

underlying the conceptual metaphor [FEAR IS A FORCE]. This metaphor 

integrates various manifestations of force, including pressure, obstacles, and 

deviations from one’s path. Within this framework, reactions are more 

voluntary, where the individual employs inner force to confront external forces 

such as disobedience and sin. 

 In the Qur'an, for the conceptualization of external fears, the Motion 

Schema is predominantly used, whereas for internal fears, the 

conceptualization relies on the Force and Container Schemas. 

 In the Qur'anic worldview, true force and power are exclusively 

attributed to God, while all other forces are considered ineffective or 

subordinate. Consequently, individuals who deny the effectiveness of divine 
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power are depicted as being overpowered when confronted with this force or 

other forces associated with it. Their fear is conceptualized through physical 

reactions and movements. 

 In contrast, those who acknowledge the divine greatness and 

omnipotence as the only effective force experience fear of Satan and sin 

through the conceptual  metaphor of Blockage   and Diversion Schemas, which 

are grounded in the broader Force image schema. This reaction to the forces of 

Satan and sin, as encouraged by divine commands, evokes a form of moral 

fear—a fear with a positive evaluative dimension, associated with ethical 

awareness  . 

 the Qur'anic language employs body parts as containers for the emotion 

of fear, consistent with the Container Schema in cognitive linguistics. Among 

internal organs, the heart holds a central role as the primary locus for fear in 

Qur'anic discourse. Additionally, external organs such as the eyes and ears are 

also referenced as vessels or instruments through which fear manifests or is 

perceived 
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 سازي »ترس« در زبان قرآن کریم:  رویكرد شناختيمفهوم

 
 دانشگاه الزهرا، تهران، ايران  یات،اله ةگروه علوم قرآن و حديث، دانشکد.  پژوهشگر پسادکتری، 1

 دانشگاه الزهرا، تهران، ايران  یات،اله ةگروه علوم قرآن و حديث، دانشکد. استاد 2

 
 11/7/1401تاريخ پذيرش:                                  1401/ 1/ 4تاريخ دريافت: 

 

 چكيده  

مفهوم چگونگی  بررسی  به  حاضر  استعارهپژوهش  میسازیِ  قرآن  در  »ترس«  مفهومی  استعارة های  پردازد. 

ای  مفهومی از مباحث مهم در زبان شناسی شناختی است، در اين رويکرد اعتقاد بر اين است که استعاره پديده

شود تنها نمودِ اين پديدة شناختی است. پژوهش حاضر با هدف شناسايی شناختی است و آنچه در زبان ظاهر می

کوشد به نگرش قرآن درخصوص اين  اند، میسازی شدههای مبدأيی که در قرآن ترس بر مبنای آن مفهومحوزه

آيه که دربردارندة مفهومِ ترس بودند   607ای متشکل از  عاطفه دست يابد. به منظور دستیابی به اين هدف پیکره

نگاشت شناسايی شد. دو طرحوارة نیرو و حرکت به عنوان  نام  18ل شناختی،  آوری شد، سپس از طريق تحلیجمع

های  سازی بر مبنای حرکت، کنشکنند. در مفهومسازی »ترس« در قرآن نقش عمده ايفا میحوزة مبدأ، در مفهوم

رفتاری و فیزيولوژيک در افراد در مواجهه با نیروی بیرونی بیانگر عدم کنترل ايشان و مغلوب شدن در برابر 

سازی ترس بر مبنای  نیروی بیرونی است که در اکثر موارد از اساسِ مجازی برخوردار است، در مقابل در مفهوم

بیانگر  بیرونی  با نیروی  تغییر مسیر در مواجهه  انسداد و  ازجمله فشار،  انواع نیروها  طرحوارة نیرو، حضور 

ين روست که قرآن در راستای هدف هدايتی خود در واکنش ارادی افراد در غلبه بر نیروی بیرونی است از ا

بسیاری از موارد در قالب امری و ضمن مأمور کردن انبیا از مخاطبان خود خواسته است که با نیروی برآمده 

 از ترس ـ عظمت الهی به مقابله با نیروهای بیرونی غیرالهی بپردازند. 

 

 :  قرآن، استعارة مفهومی، طرحوارة تصوری، عواطف، ترس.های کلیدیواژه

  

 E-mail:  f_fattahizadeh@alzahra.ac.ir                                                  :نويسندة مسئول مقاله *

فتحيه فتاحيزاده 2* 
 

فریده اميني1،  
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 مقدمه   .1

های پايانی قرن بیستم سبب شد، ماهیت جديدی برای استعاره  شناسی شناختی در دهه های زبان پیشرفت 

شود،  عنوان ابزار بلاغی نگريسته نمی و کارکرد آن معرفی شود، در رويکرد جديد به استعاره صرفاً به 

می  قلمداد   ، زبان  و  انديشه  میان  پیونددهنده  ابزار  عنوان  به  استعاره  استعاره  بلکه  ماهیتِ  شود. 

شود  می   2است به اين معنا که معمولًا حوزة معنايی انتزاعی که از آن تعبیر به حوزة مقصد   1سازی مفهوم 

حوزة پیچیده و انتزاعی    4شود و در اثر فرايند نگاشتقیاس می   3با حوزة معنايی ملموس يعنی حوزة مبدأ

  مفهوم  که هايی را انديشه   تا  کند می  عمل  الگو  يک نقش   در  که  است شناختی  ابزار استعاره شود؛درك می 

های  توان در آن حضور فعال استعاره هايی که می از جمله عرصه   کرد.   بیان   آن   طريق   از  بتوان   دارند   پیچیده 

چراکه به عقیدة  مفهومی را ملاحظه کرد و از آن به منظور درك و فهم بهره گرفت، پیکرة آيات قرآن است،  

مورد    را   آن  اری  استع  یوة ش   به منظور درك معارف آن بايد  از استعاره است و  سرشار ريکور متون دينی  

به منظور کشف  واداشتن به تفکر    ينی گفتمان د   در   استعاره   کارگیری از به   هدف  توجه قرار داده شود؛ 

 (.  83، ص. 1386)ريکور،    اند حقايقی است که پنهان مانده 

کنندة عواطف در بستر  شک منتقلای که انتقال اطلاعات را برعهده دارد بیزبان به عنوان وسیله

زبان اين مسئله  بود،  نیز خواهد  به مطالعۀ ساخت  خود  تا  برآن داشت  را  شناسان عرصۀ شناختی 

و مانند آن ترس  استعاره در حوزة عواطف توجه نشان دهند، از میان عواطفی چون خشم، غم، شادی

راستا با ساير متون، در قرآن نیز  سازی آن در زبان قرآن موضوع پژوهش حاضر است، همو مفهوم 

های مختلف در قرآن قابل پیگیری است.  به مفهوم ترس پرداخته شده است و اين حس در قالب کلیدواژه 

اند، خود بیانگر اهمیت اين حوزه و مسائل کار رفته تعدد کلیدواژگانی که در معنای ترس در قرآن به 

 مربوط به آن است.

 پژوهش حاضر بر محور دو پرسش اصلی شکل گرفته است:  

 سازی حوزة انتزاعی ترس بهره گرفته شده است؟ های مبدأ برای مفهوم .در قرآن از کدام حوزه 1

 گذاری کرد؟ توان ترس را ارزشدست آمده، میهای مبدأ به.آيا  از طريق حوزه2

همسو با    -های  مبدأ حرکت و نیرو  های پژوهش حاکی از آن است که در قرآن از حوزه فرضیه 

های  توان بر مبنای حوزهسازی ترس بهره گرفته شده است؛ همچنین میبرای مفهوم   -ها  ساير زبان

 گذاری کرد. مبدأ به دست آمده، ترس را ارزش
 .پی نوشت  8 

 1 Conseptualize  2 Source domai n  3 Target domain  4 Mapping  
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 پيشينۀ پژوهش          .2

گیری از نظريۀ استعارة مفهومی به عنوان ابزاری روشمند و برخوردار از چارچوبی منسجم، در  بهره

مطالعۀ متون اين زمینه را فراهم آورده است که پژوهشگران متعددی از اين ابزار استفاده کنند، از میان  

تر پیشینۀ  های مفهومی و به منظور بررسی دقیقگرفته در حوزة استعارههای متعدد صورت پژوهش 

هايی است که حوزة مقصدِ ترس را موضوع پژوهش پژوهش حاضر، تمرکز بر آن دسته از پژوهش

 اند:   خود قرار داده

نامۀ خود با عنوان »بررسی کاربرد استعارة احساس در کاربرد روزمره:   ( در پايان1391ملکیان )

حوزة    16حوزة »خشم، غم، شادی، ترس و عشق« پرداخته است و    5مطالعۀ موردی شهر تهران« به  

( کرده است، صراحی  برای ترس معرفی  مقابله1391مبدأ  »بررسی  با عنوان  ای  ( در رسالۀ دکتری 

به عواطف   انگلیسی براساس نظريۀ استعارة مفهومی معاصر«  استعاره عواطف در زبان فارسی و 

ای با عنوان  ( در مقاله1391زاده و زارع )بنیادين »خشم،غم، شادی، ترس و عشق« پرداخته است؛ شرف

  حوزة مبدأ  5»بررسی شناختی مفهوم ترس در زبان فارسی« بیان کرده است که در زبان فارسی از  

مفهوم قوچانبرای  است،  شده  گرفته  بهره  ترس  )سازی  پايان1395نژاد  در  با نامه(  ای 

حوزة مبدأ    51بنیاد« به  های مفهومی حوزة ترس در زبان فارسی:  رويکردی پیکرهعنوان»استعاره

ها برای حوزة ترس دست يافته است و حوزة مبدأ ماده، نیرو و حرکت را به عنوان پربسامدترين حوزه 

های  ای با عنوان »رويکرد پیکره بنیاد به استعاره( در مقاله2017معرفی کرده است. مولودی و کريمی )

حوزة مبدأ برای    39شناختی در زبان فارسی:  مطالعه موردی حوزه ترس« با رويکرد پیکره بنیاد به  

 سازی ترس در زبان فارسی پرداخته است.مفهوم 

و    5های صورت گرفته پیرامون ترس در آثار غیرايرانی نیز قابل پیگیری است؛ ويجوان پژوهش 

مقابله 2008)  6جینگلن   عنوان»بررسی  با  اثری  در  استعاره(  چینی ای  و  انگلیسی  در  ترس  به  7های   »

ترين تجربه بشر  ترين و مهمهای مفهومی اين دو زبان پرداخته است. در اين اثر، ترس ابتدايیاستعاره

سازی حوزة ترس در بررسی دو زبان رديابی کرده است.  ذکر شده و تشابهات مشترکی را در مفهوم 

«  9بنیاد مفاهیم عاطفی:  مفهوم ترس در انگلیسی و آلمانی ( در اثری با عنوان »تحلیل پیکره 2012)  8اوستر 

آنسا  درنهايت  است  پرداخته  ترس  بدنمند:   2014)  10به  شناخت  در  »فرهنگ  عنوان  با  اثری  در   )

سازی ترس  « به نقش فرهنگ در مفهوم11سازی استعاری و مجازی ترس در آکان و انگلیسی مفهوم 
 5 Weiguan 6 Jinglin 7 A Contrastive Analaysis of Fear Metaphor  Between Engi nes & Chai nes  8 Oster  9 ANGST  and FEAR in contrast: A corpus-based a nalysis of emotion concepts  10 Ansah   11 Culture in e mbodied cognition: Metaphorical /met onymi c conceptualizations of FEAR in Akan and English.  



  ...سازي »ترس« در زبان قرآنمفهوم                                                                          و همکار فريده امینی

 

 
154 

 

کنند، سازی میهای مبدئی که ترس را مفهومدهد که حوزهپرداخته است. نتايج پژوهش مزبور نشان  می

ايم. بررسی پیشینۀ اغلب بدنمند و همگانی هستند. گرچه که با حوزة مبدأ برخاسته از فرهنگ نیز مواجه 

می نشان  مفهوم مزبور  پیرامون  پژوهشی  تاکنون  قرآن  دهد  در  شناختی  رويکرد  با  »ترس«  سازی 

بهره با  تا  برآنند  حاضر  پژوهش  نويسندگان  است،  نگرفته  زبانصورت  مطالعات  از  شناسی  گیری 

سازی »ترس« در قرآن  شناختی به عنوان روشی علمی در فهم و تفسیر قرآن به استخراج الگوی مفهوم

سازی و  ر مفهومها ددهد، پیکرة آيات قرآن همسو با ساير پیکرهدست يابند. اين پژوهش نشان می

توان در  های مفهومی بهره گرفته است، از دستاوردهای اين پژوهش می ارتباط با مخاطب از استعاره

های قرآن بهره برد، نیز پژوهش حاضر اين امکان را فراهم می آورد تا نتايج بازخوانی تفاسیر و ترجمه 

های فرهنگی در  ها و شباهتمقايسه شود و تفاوت  هاسازی »ترس« با ديگر زبانحاصل از  مفهوم

 حوزة اين عاطفه استخراج شود. 

 

 . چارچوب نظري  3

 تجربه، میان ارتباط  کشف  دنبال به  12شناختی شناسیای از زبانمعناشناسی شناختی به عنوان شاخه

 محققان ديگر، عبارت است. به يافته بازنمود زبان در که است 14ساختار معنايی و 13ذهن  مفهومی نظام

 در  و گیرندمی  شکل  ذهن در  چگونه که معانی آن هستند وجویجست در شناختی شناسیمعنی  حوزة

 عنوانبه جسمانی تجربیات حوزه،  اين  يابند. درمی بازنمود زبان ،در15ایمفهومی  ساختارهای چه قالب

 از تا در صددند شناختی  شناسان  شوند. معنیمی مطرح  ذهن  در مفاهیم گیریشکل  برای مهم عاملی

) پیدا دست  ذهن کارکرد از  بهتری شناخت به هايشانپژوهش  رهگذر   (. Evans, 2007, p.26کنند 

ترين نظريات رايج در اين حوزه هستند های تصوری برخی از مطرحهای مفهومی و طرحوارهاستعاره

 شود.  که در ادامه به آن پرداخته می

 

 16.استعارۀ مفهومي  3-1

های زبان  گردد، وی معتقد بود استعاره يکی از ويژگیسنت مطالعۀ استعاره در غرب به ارسطو باز می

(. مطالعه در باب  Gibbd,1994, p.210ادبی است و بايد در فنون بلاغت و صناعات ادبی مطالعه شود )

( شکل جديد به خود گرفت. لیکاف و جانسون  1980مفهومی با اثر برجستۀ لیکاف و جانسون )استعارة  
 12 از نظریه. به مجموعه نی میها  اطلاق میای  تی ارتباط زبا ناخ ابعاد ش تقال اطلاعات در نظر میشود که به  ی سامان دهی ، پردازش و ان نوان ابزاری برا به ع یرد.)افراشی، پردازد و زبان را  2و 25:ص 1395گ 6 )  13.Concept ual System  14 .Semantic Structure  15.Concept ual Structure  16 The Conce ptual Metaphor  
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دربارة بنیاد درك سنتی ارسطويی، مناقشه کردند و به اين نتیجه رسیدند که استعاره به دنیای ادبیات 

و سراسر زندگی روزمره و انديشۀ ما را   های نظام مفهومی ماستشود، بلکه جزو ويژگیمحدود نمی

( ديدگاه معاصر، کاربردی مفهومی و شناختی  3ص. ،1980)لیکاف و جانسون،  کندمتأثر از خود می

برای استعاره قائل است، از نگاه معناشناسان شناختی، استعاره ابزار انديشیدن و تفکر دربارة هستی  

بینی  است. درواقع »عبارات استعاری که در زبان يافت می شوند ، بازنمايی از زير ساخت ذهنی و جهان

( ديدگاه جديد لیکاف و جانسون دربارة استعاره، تحول عظیمی  62، ص.1393ما هستند« )راسخ مهند، 

در معناشناسی استعاره پديد آورد. تحقیقات نشان داد که استعاره همچون ابزاری مفید، نقش مهمی در  

ها و امور دارند. درواقع  استعاره فرايندی خلاقانه است که به شناخت ما از جهان  شناخت و درك پديده

شناسان شناختی آن را ابزار  (. از سوی ديگر، بسیاری از معنی11، ص.1378زاده،  کند )قاسمکمک می

 (. 396، ص.  1383دانند )صفوی،  مناسبی برای تشخیص چگونگی انديشیدن و رفتارهای زبانی می

اين دو انديشه يکی   کند،مختلف را به هم مربوط می   انديشۀمفهومی فرايندی است که دو  استعارة  

مقصد    ةتر از مفاهیم حوزمبدأ عینی ةمفاهیم حوز  مقصد واقع است.   ةمبدأ و ديگری در حوز  ةدر حوز

توان گفت استعارة مفهومی  از اين رو می  .شوندکار گرفته میهسازی حوزة مبدأ بهستند و برای مفهوم

و نیز مفهوم از رهگذر آن درك، دريافت  که  فرايند درك و دريافت است  انتزاعات میسريک    سازی 

 شود.  می

مفهوم دو حوزة  استعاره شامل  آن    شودیم  یهر  در  د  کيکه  براساس حوزة  درك    گريحوزه 

  گر يتا حوزة د  شوندیبراساس آن ساخته م  یاستعار  یهااست که عبارت  ایحوزة مبدأ، حوزه  .شودیم

 ،)کووچش  شودیم  دهیحوزة مقصد نام  شودیشکل درك م  نيکه به ا  ی بهتر درك شود و حوزة مفهوم

  کند. کمک می   «زندگی»  یبه درك ما از مفهوم انتزاع  سفربه عنوان مثال دانش ما از    .(15.ص  ،1393

 ايو    تریماد  تر،ینیع  یاز مفهوم  ،میرا بهتر درك کن  یمفهوم  میبخواه  کهیهنگام  ديافزایکووچش م

را به عنوان مقصد    تریاعانتز  ینوعاً مفهوم  ی مفهوم  یها. استعارهمیتر از مفهوم اول استفاده کنملموس

ما از جهان   یهاتجربه   قتی در حق  .(ان)هم  رندیگیرا به عنوان مبدأ به کار م  ترینیو ع  تریماد  یو مفهوم

قلمروها  یبرا  یمنطق  يیمبنا  یکيزیف م  تریانتزاع  یدرك  حوزه   .شودیمحسوب  مبدأ  کووچش  های 

از متداول را  از رايجترين حوزهحرکت و نیرو  را  های مقصد  ترين حوزههای مبدأ و حوزة عواطف 

 (. 42و41دانسته است )همان، صص.  

نظام میم  تناظرهای  برقرار  ارتباط  مقصد  و  مبدأ  حوزة  میان  که  و ندی  دارند  نام  نگاشت  کنند 
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 ,Grady,1997)  شودمی  میده ، نا17نگاشتشوند نامهايی که براساس آن اين تناظرها استخراج میفرمول 

p.197  به عنوان نمونه]ترس نیرو است[ نام نگاشتی است که در آن حوزة مبدأ نیرو، حوزه انتزاعی )

 کند.سازی میترس را مفهوم

 

 هاي تصوري  .طرحواره2-3

به دو دسته دانشاستعاره بنیاد18بنیاد های مفهومی براساس ماهیت حوزة مبدأ  تقسیم  19و طرحواره 

گیرد.  بنیاد حوزة مبدأ براساس اطلاعات ما از جهان خارج شکل میهای دانششوند، در استعارهمی

ای تصوری  هايی است که در حوزة مبدأ با طرحوارهبنیاد، استعارههای طرحوارهمنظور از استعاره

 (.  18و16، ص.1397ايم )افراشی،  مواجه 

آيند، طرحواره  شناسی شناختی به شمار میهای تصوری از نظريات رايج در حوزة معنیطرحواره 

تصوری بازنمود مفهومی نسبتاً انتزاعی است که به طور مستقیم ناشی از تعامل روزمرة ما و مشاهدة 

ادراکی و  حسی  تجربۀ  و  پیرامون  طرحواره جهان  اساس  براين  است.  تجربۀ  مان  از  برخاسته  ها 

همکاران،  جسمی و  )عامری  هستند  ما  ص.1398شدة  طرحواره 202 ،  الگوهايی  (.  تصوری  های 

بخشد و مقصود  اند که به تجربه انسجام میتکرارشونده و پويا از تعامل حسی ـ حرکتی ما در محیط

از تجربۀ ابعاد ادراکی، حسی حرکتی، عاطفی، تاريخی، اجتماعی و زبانی حضور ما در محیط است  

گیری  شوند اين تجربیات معنادار شوند و مبنای شکلها موجب می، مقدمه(. طرحواره1397سون،  )جان

(.  19-18، صص.  2005های انتزاعی انديشه واقع شوند )جانسون،  مفاهیم انتزاعی و استدلال در حوز

ارتباططرحواره  در  ما  فیزيکی  تجربۀ  با  مستقیماً  که  میهايی  محسوب  مبنا  طرحوارة  و  اند  شوند 

، جلو/  25و نیز جهات ارتباطی چون بالا/پايین   24، شیء23، تعادل22، نیرو21، مسیر20اند از:  حجم عبارت

کارگیری ابزار و اشیاء سروکار  ها در فرايند ادراك، حرکت در مکان و بهما دائماً با طرحواره  و... 26عقب  

های غالب پژوهش (. طرحوارة نیرو و مقولۀ حرکت ازجمله طرحواره 26، ص 1397داريم )جانسون،  

 شود. ها پرداخته میحاضرند که در ادامه به آن

 . طرحوارۀ نيرو  1-2-3

ها قرار  تعامل انسان با محیط مستلزم آن است که بر اجسام نیرو وارد کند يا تحت تأثیر نیروی آن 

های متفاوتی چون فشار، مانع، تغییر مسیر، توانايی و... دارند، اين تجربه از تعامل  گیرد، نیروها صورت 
 17  Name of Mapping  18 Knowledge Base d Metaphor  19 Schema Base d Metaphor 20 CONTAI NER 21 PATH 22 FORCE  23 BALANCE  24 OBJECT  25 UP-D OWN 26 FRONT -BA CK 
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  بدن در ذهنگیرد. جانسون در کتاب های انتزاعی قرار میسازی حوزه فیزيکی با محیط، مبنای مفهوم

، 1398کند )جانسون،  شود اشاره میها بهره گرفته میسازی از آنبه تعدادی از انواع نیرو که در مفهوم

 (. 109-106صص.  

 تجربۀ رانده شدن توسط نیروهای خارجی مثل باد، آب ، افراد و ...    27فشار  - 

 تجربۀ برخورد با مانع   28انسداد  - 

 رو با يکديگر  بهتجربۀ برخورد دو اتومبیل از رو   29نیروی متقابل  - 

 تجربۀ برخورد دو اتومبیل با يکديگر و تغییر مسیر     30انحراف/ تغییر مسیر  - 

 تجربه نبودن مانع احتمالی مانند باز بودن در    31حذف مانع - 

 جايی اجسام سبک يا سنگین تجربۀ احساس توانايی يا عدم توانايی در جابه   32توانايی - 

 تجربۀ  احساس جاذبۀ زمین بر جسم   33جذب - 

ای در  هايی است که طرحوارة نیرو، نقش عمدهبه عقیدة کووچش، حوزة عواطف ازجمله حوزه 

ايم:  سازی عواطف از طريق طرحوارة نیرو، با دو نیرو مواجه کند. در مفهوم سازی آن ايفا میمفهوم 

شود؛  شود و علتی است که به القای احساس/ترس منجر می نیرويی که از بیرون به شخص اعمال می

کند نیروی دوم، واکنش درونی شخص در برابر نیروی بیرونی است که به صورت نیرويی که مقابله می

(. به عنوان نمونه بروزِ رويداد غیرطبیعی به  360، ص.1395يابد )کووچش،  شود ظهور می يا تسلیم می

با کنشی  گريزد، در اين صورت  شود و به موجبِ ترس، فرد از محل وقوع حادثه میترس منجر می

 شود.سازی میايم که ترس براساس آن مفهومحرکتی در فرد مواجه 

 . مقولۀ حرکت  2-2-3

شود؛ لذا اين حوزه در همۀ های تجربی بنیادين زندگی بشر محسوب میمقولۀ حرکت از حوزه

کند. اين مقوله خود در بردارندة سه طرحوارة مبدأ، مسیر  شود و بازنمود پیدا میها واژگانی میزبان

کنیم از  و مقصد است. تجربۀ بدنی مولد اين طرحواره، رايج ترين نوع تجربه است، هر وقت حرکت می 

های به هم پیوسته )مسیر( به محل ديگر )مقصد(  يک محل )مبدأ( در امتداد يک توالی پیاپی از محل

استدلال می از  وسیعی  طیف  در  بنیادين  طرحوارة  اين  هستیم؛  »حرکت«  تجربۀ  حال  در  و  رويم  ها 

 (.  193، ص.1397؛ جانسون،  346، ص.1395شود )کووچش ،کار گرفته میها  بهسازیمفهوم 

 
 27 Compulsi on 28 Blockage    29 Counter for ce  30 Diversion  31 Removal of restraint  32 Enablement  33 Attraction    
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 . روش پژوهش  4

اند، به  سازی »ترس« در قرآن گردآوری شده شده در پژوهش حاضر با هدف بررسی مفهوم های تحلیل داده 

وجوی دستی  وجو به دنبال حوزة مقصد و جست منظور دستیابی به پیکرة مورد نظر از دو روش جست 

(،  6(، فزع ) 5(، وجل ) 17(، حذر ) 124های خوف ) وجو بر اساس و حوزة مقصد واژه استفاده شد، در جست 

( که در قرآن بر »ترس« دلالت  258(، وقی ) 10(، شفق ) 48(، خشی ) 125(، نذر ) 12(، رهب ) 5(، رعب ) 1روع ) 

رفت  ها می وجوی دستی تمام رويدادهايی که احتمال بروز ترس در آن کنند به پیکره اضافه شد؛ در جست می 

مورد بررسی قرار گرفت. پیکرة  چون جنگ، امور غیرطبیعی مانند معجزات انبیاء و وقايع آستانۀ قیامت و ...  

نگاشت برای  نام   18گرفته پیرامون پیکرة منتخب به  آيه شکل گرفت. در بررسی صورت   607منتخب با  

های موجود در پژوهش  ها و طرحواره سازی »ترس« دست يافته شد. به منظور دستیابی به استعاره مفهوم 

شان از متن عربی قرآن، منابع لغوی و تفسیری  بهره گرفته شده است نه  نیز دستیابی به ظرافت معنايی 

ای برگزيده شده است که  های موجود از قرآن، ترجمه ترجمه؛ اما در بیان ترجمۀ آيات در میان ترجمه 

 بیشترين همسويی را با استعاره و طرحوارة موجود در آيه داشته باشد. 
 

 سازي ترس در قرآن  .مفهوم 5

کند.  ترس به عنوان حسی بنیادين، در مواجهه با خطر و به منظور حفاظت در برابر تهديد بروز می

توان در زبان پیگیری کرد.  درواقع ترس نوعی رفتار تدافعی برای حفظ حیات است که نمودِ آن را می

های بیشتری از فهم  تواند جنبهسازی ترس میها در متن قرآن نیز بررسی مفهوم همسو با ساير زبان

 اين مفهوم را در اختیار قرار دهد.
 

 بنياد هاي طرحوارهسازي ترس بر مبناي استعاره. مفهوم1-5

صورت    بررسی  حوزهدر  اکثر  نظر،  مورد  پیکرة  پیرامون  بهگرفته  مبدأ  بنیان  های  از  آمده  دست 

ای برخوردارند و اين مسئله مؤيد آن است که در زبان قرآن نیز تجربیات جسمانی مبنای  طرحواره 

طرحوارهمفهوم  میان  اين  از  است.  گرفته  قرار  ترس  احساسِ  صدر  سازی  در  نیرو  و  حرکت  های 

سازی  سازی »ترس«اند. در ادامه و به تفکیک دو طرحوارة حرکت و نیرو مفهوم ها برای مفهوم طرحواره 

 شود. »ترس« در قرآن بررسی می
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 سازي ترس بر مبناي مقولۀ حرکت .مفهوم 1-1-5

توان معلول حوزة مقصد دانست؛ اگر بتوان بین ها حوزة مبدأ را میهای مفهومی که در آناستعاره

شود که استعاره دارای  های مبدأ و مقصد استعاری رابطۀ مجاز شناسايی کرد، آنگاه گفته میحوزه 

(، در حالتی که حوزة مقصد به حوزة  246،ص.  1393انگیختگی يا اساس مجازی بوده است )کووچش،

ايم. به عنوان نمونه استعارة مفهومی ]ترس شود با استعارة مفهومی مجاز بنیان مواجهمبدأ منجر می

گیرد، در  مثابۀ فرار[ که در آن حوزة مبدأ »فرار« به مبنای مجاز از حوزة مقصد »ترس« نشئت میبه

شود، به اين معنی که ابتدا مثال مزبور حوزة مبدأ »فرار« از رابطۀ مجازی معلول به جای علت ناشی می

شود، سپس از طريق فرايند تعمیم ر ناشی از ترس به صورت مجاز »فرار به جای ترس« تعبیر میفرا

می گرفته  بهره  »ترس«  مفهوم  درك  برای  فرار  عواطف  از  با  مرتبط  مفهومی  مجازهای  در  شود. 

هايی  ( نمونه247،ص.1393، کووچش )  کارگیری معلول به جای علت متداول و پربسامد رخ می دهدبه

های فیزيولوژيک يا رفتاری  شود؛ پاسخشود ارائه میکه در ادامه و براساس علتی که منجر به ترس می

سازی کنشِ مربوط  سازی »ترس« است که از اساسِ مجازی برخوردار است و برای مفهوم برای مفهوم 

 در تمام گیری از حوزة مبدأ فیزيولوژی، رفتاری تقريباًاز طرحوارة حرکت بهره گرفته شده است؛ بهره

(. ترس ازجمله رفتارهايی است  27، ص.2017ها رايج و بعضاً مشترك است )مولودی و کريمی،  زبان

ترين رفتار در پاسخ به آن فرار از خطر به منظور  طور ثابت در هر تمدنی وجود دارد و رايجکه به

 (.  Malinowski .1960, p.76-77دستیابی به ايمنی و آرامش ذکر شده است )

 

سازی ترس در قرآن بر مبنای طرحوارة حرکت و بسامد تکرارشان حوزه های مبدأ در مفهوم :   1جدول    

Table 1. Source domain in the conceptualization of fear in the Qur'an based on the 

MOTION 

 حرکت  

 (  41کنشِ رفتاری ) (  14کنشِ فیزيولوژيک )

متحرك   ءیش

(2  ) 
( ، چرخش چشم در حدقه 6خیرگی چشم )

گرفتگی  /( ، تپش شديد1( ، پلک نزدن )1)

 (  4( ، لرزيدن )2قلب )

(، دويدن  8(، فرار کردن )13عقبگرد و فرار کردن )

(، آهسته صحبت  2(، گردن کشیدن و دويدن )9)

(، چشم  3(، سجده کردن )1کردن/آهسته راه رفتن )

 (  5به زير انداختن )
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 الف. جنگ  

کند. در  های حرکتی است که در هنگام ترس بروز میعقبگرد، دويدن و فرار کردن ازجمله کنش

های مختلف بهره گرفته شده است، از اين میان سازی ترس در عرصه قرآن از اين واکنش برای مفهوم 

شود و کنشِ رفتاری در  هايی است که فرد در آن با ترس مواجه میعرصۀ جنگ و جهاد ازجمله زمینه

 برابر آن، حرکتی است.

بِما رَحبَُتْ ثُمَّ    لقََدْ نَصَرَكُمُ اللَّهُ في.غزوة حنین:  )1 مَواطِنَ كَثيرَةٍ وَيَوْمَ حنَُيْنٍ ... وَضاقَتْ عَلَيْكُمُ الْأَرْضُ 

مُدْبِرينَ  يارى کرد  هاى زياد و عرصهترديد خدا شما را در جبههبى  .(25  :  )التوبه(  وَلَّيْتُمْ  هاى بسیار 

اش بر شما تنگ شد، سپس پشت به دشمن  [روز]نبرد[حنین، ... زمین با همۀ وسعت و فراخىويژهو]به 

 از عرصۀ نبرد گريختید )انصاريان(.  

(  12:   )الحشر(  لَئِنْ قُوتلُِوا لا يَنْصُروُنهَُمْ وَلَئِنْ نَصَرُوهُمْ لَيُولَُّنَّ الْأَدْبارَ ثُمَّ لا ينُْصَرُون  .غزوة بنی نضیر:  )2

کنند؛ ها پیکار شود ياريشان نخواهند کرد و اگر ياريشان کنند پشت به میدان کرده فرار مىاگر با آن

 کند! )مکارم(.  سپس کسى آنان را يارى نمى

فِراراً. جنگ احزاب:  )3 إِلاَّ  يُريدوُنَ  إِنْ   ... فاَرْجِعُوا  لَكُمْ  مُقامَ  يَثْرِبَ لا  أَهْلَ  يا  مِنْهُمْ  قالَتْ طائِفَةٌ  (  وَإِذْ 

اى از منافقان:  اى اهل مدينه! نیست جاى ماندن شما و ياد کنید وقتى را که گفتند طايفه (  13)الاحزاب:  

ترساندند ايشان را... حال اينکه اينطور نبود؛ قصد نداشتند در لشکرگاه پیغمبر؛ برگرديد به شهر. و مى

 مگر گريختن )ياسری(.  

( اگر پناهگاه 57( )التوبه:   لَوْ يجَِدوُنَ مَلْجَأً أَوْ مَغاراتٍ أَوْ مُدَّخَلاً لَولََّوْا إِلَيْهِ وَهُمْ يَجمَْحُونَ.جنگ تبوك:  )4

کنند  کنند و با سرعت و شتاب فرار مى يا غارها يا راهى در زير زمین بیابند، به سوى آن حرکت مى 

 )مکارم(.  

عَلى  تصُْعِدُونَ  اذ.جنگ احد:  )5 تَلْووُنَ  في  وَلا  يَدْعُوكُمْ  وَالرَّسُولُ  (  153)آل عمران:   (  ...أُخْراكُمْ  أَحَدٍ 

رفتید؛ و جمعى در وسط بیابان پراکنده شدند؛ و از شدت وحشت به عقب  هنگامى را که از کوه بالا می

 کرديد... )مکارم(.  ماندگان نگاه نمى

( به عقب برگشت و پا به فرار  48الانفال:   )(  ...  ءٌ مِنْكُمْعَقِبَيْهِ وَقالَ إِنِّي بَري  علَى  نَكَصَ.جنگ بدر:  )6

 [ بیزارم... )انصاريان(.  گذاشت و گفت:  من از شما]ياران و پیروانم
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هايی است که افراد با »ترس« مواجه  عرصۀ جنگ و رويارويی با دشمن از زمینه  6-1های  در مثال   

شوند و پاسخ رفتاری آن فرار کردن و گريختن است که بنیان آن را طرحوارة حرکت برجسته  می

( در  31ص  /8، ج.1434از مادة »دبر« به معنای  به پشت/پشت کردن )فراهیدی،    2-1سازد. در مثال  می

مفهوم اين حوزة مبدأ اغلب  قالب حوزة مبدأ برای  سازی ترس در قرآن بهره گرفته شده است، در 

بینی قرآن از ترس منافقان و کافران در مواجهه با دشمن و يا نهی مسلمانان از فرار در جنگ را  پیش

سازی  دن« برای مفهوم نیز کنش حرکتی »فرار کر  3(. در مثال  15؛ الاحزاب:   15شاهديم )رك:  الانفال:   

کار گرفته شده است که در لغت به معنای حرکت سريع به منظور رهايی و خلاصی از  ترس منافقان به 

از تعبیر »يجمحون« برای بیان شدت    4(. در مثال  56/ص.  9، ج.1360موقعیت خطر است )مصطفوی،

به معنای   پناه گرفتن استفاده شده است، »جمح« در لغت  فرار و  ترس منافقان و سرعت ايشان در 

( و کاربرد آن در مواقعی که شدت فرار فرد براثر  201، ص.1412ت )راغب اصفهانی،شتابان دويدن اس

رود  کار میترس بدون توجه به جهت خاصی و بدون توجه به چیزی که او را از حرکت باز دارد، به

ز شاهد فرار برخی مسلمانانِ و در ماجرای جنگ احد نی  5(. در مثال  309/ص.  9، ج.1417)طباطبائی،

« اين فرار به تصوير کشیده شده است  و  لا ت لْوُون  تُصعِْدُون  ايمان از جنگ هستیم که با عبارت »سست

)ابن   است  چیزی  يا  کسی  به  توجه  بدون  است  ترس  از شدت  بالا  به سمت  ايشان  فرار  بیانگر  که 

 (.  254/،ص.3تا، ج.عاشور،بی

های شیطان است، شیطان با القای روحیۀ رقابت و  نشینی از ويژگی روحیۀ فرار و عقب در قرآن  

قرار می  برابر يکديگر  در  افراد را  فتاحی آشوب  و  )آبادی  بزنگاه 557، ص.1400زاده،  دهد  در  اما   ،)

در جنگ بدر و هنگام رويارويی مشرکان و مسلمانان،   6کند. در مثال  حمايت خود از عذاب الهی فرار می

گرچه شیطان با وعدة نصرت و ياری مشرکان را فريفته بود، ولی با مشاهدة امداد غیبی )آل عمران:   

 48« در آيۀ  ع قِب یْهِ ع لى ن ک ص ( از مشرکان بیزاری جسته و در برابر عذاب الهی خائف شد، تعبیر »125

 (.  477/ص.  5، ج.1404)ابن فارس،  گرد و رويگردانی شیطان از ترس استسورة انفال بیانگر عقب

در اکثر موارد ذکرشده در فرار به جهت خاصی اشاره نشده است، گويا واکنشی غیرارادی است  

استعارة مفهومی ]ترس حرکت  که فرد از قبل نسبت به آن آگاهی ندارد و قادر به کنترل آن نیست، کلان

از زمره استعاره مفهومی طرحوارهاست[  بیرونی های  از نمود  بیانگر ترسی است که  بنیاد است و  

برخوردار است، اما درمورد »دبر« گويا اين رفتار منافقان و پشت کردن گرچه از ترس بوده است اما 

از قبل نیز تصمیم برای اين امر داشتند. مؤيد آن بررسی ساير کاربردهای اين ماده است که حوزة  
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؛ الروم:  80سازی شده است )النمل:  کردن، مفهومتوجهی از طريق مادة »دبر« و در معنای پشتمقصد بی

 ( رفتاری که از منافقان شاهد آن هستیم پشت کردن به حق و روی کردن به سوی باطل. 52

شود  رابطۀ متقابل بدن و عواطف بر يکديگر از موضوعات محوری در مطالعات عواطف محسوب می 

شوند که  ها اعضای بدن مظروفی برای عواطف محسوب می (. در همۀ فرهنگ 47، ص.1397)افراشی،

های مختلفی صورت گیرد، در قرآن نیز  تواند به واسطۀ اندامسازی میبسته به آن فرهنگ اين مفهوم

 از چشم به عنوان عضوِ مظروفِ ترس ياد شده است.

( زمانى که  10( )الاحزاب:  ...  الْأَبصْارُ إِذْ جاؤُكُمْ مِنْ فوَْقِكُمْ وَمِنْ أَسْفَلَ منِْكُمْ وَإِذْ زاغَتِ.جنگ احزاب:  )7

]لشکرگاه پايین  از  و  بالا  ديدهاز  که  گاه  آن  و  آمدند،  سويتان  به  ترس[تان  شدت  شد  ها]از  خیره   ]

 )انصاريان(.  

أَعْيُنهُُمْ.جنگ احزاب:  )8 إِلَيْكَ تَدُورُ  يَنْظُروُنَ  الْخَوْفُ رَأَيْتَهُمْ  هنگامى که (  19( )الاحزاب:   ...  فَإِذا جاءَ 

 چرخد )رضايی(.  نگرند، در حالى که چشمانشان مىبینى که به سوى تو مىرسد، آنان را مىترس فرا مى

مثال   »  7در  تعبیر  است  الْأ بْصارُ  زاغ تِ و  هدف  ديدن  از  چشم  انحراف  معنای  به   »

حرکت ماندن چشم حاکی از چیرگی ترس بر  گی و بی ( و اين حالت خیر393/ص4،ج.1360)مصطفوی،

(. مشابه اين حالتِ فیزيولوژيک در  285/ ص.  16، ج.1417مسلمانان در جنگ احزاب است )طباطبائی،

چرخد  و در بیان شرح حال منافقان در مواجهه با جنگ از شدت ترس چشمانشان در حدقه می  8مثال  

أ عْینُهُمُ» « فعل حرکتی چرخشی، بیانگر شدت بالای ترس در اين افراد است، ترسی که درونی ت دُورُ 

 « در آيه است.  ينظروننیست، بلکه در ظاهرشان قابل رؤيت است و مؤيد آن ذکر فعل »

 ب. قیامت

( 1های شديد )الحج:   زلزلهگیرد  مانند  عرصۀ قیامت و رويدادهايی که در بدو آن صورت می    

کوه شدن  )طور:   کنده  خود  جای  از  القارعه:   10ها  )المعارج:  5؛  آسمان  رنگ  تغییر  ازجمله  8(   )

ای که حس ترس بیشتر از ساير عواطف چون  رويدادهايی است که با ترس شديد همراه است، عرصه

 کند.غم، شادی، شرم بروز می

يَمُوجُ . )9 يَومَْئِذٍ  بَعضَْهُمْ  ( و روز آن وعده که فرا رسد همه خلايق  99...( )الکهف:    بَعْضٍ  في  وَتَرَكْنا 

 ای(.  محشر چون موج مضطرب و سرگردان باشند و درهم آمیزند... ) الهی قمشه

( و در صور دمیده شود، ناگاه 51( )يس: رَبِّهِمْ ينَْسِلُونَ  فِي الصُّورِ فَإِذا هُمْ مِنَ الْأجَْداثِ إِلى  وَنُفخَِ. )10
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 شتابند )انصاريان(.  همۀ آنان از قبرها به سوى پروردگارشان مى

( )به خاطر بیاوريد( روزى را  42( )القلم:  وَيُدعَْوْنَ إِلَى السُّجُودِ فَلا يَسْتَطيعوُن  يَوْمَ يُكْشَفُ عَنْ ساقٍ. )11

 گردد... )مکارم(.  که ساق پاها )از وحشت( برهنه مى

ناگهانی بودن امرقیامت و و رويدادهای غیرطبیعی آن با ترس همراه است. اين ترس در آيات قرآن 

شود  سازی می دهند، مفهومهای سريع، نامنظم و بدون جهت را نشان میتوسط افعال حرکتی که حرکت 

« استعاره از حرکت سريع افراد در روز قیامت است که از شدت ترس ب عضٍْ  ي مُوجُ فیتعبیر »  9در مثال  

 10( . در مثال138/ص  15آورد )ابن عاشور،ج.گیرد و هرج و مرج به وجود میو اضطراب صورت می

سازی شده است )راغب  « به معنای دويدنی با سرعت که برخاسته از ترس است مفهومي نسِْلُون با تعبیر »

 (.  802،ص.1412اصفهانی،

کشف  کند و در قرآن به آن اشاره شده است »از ديگر حالاتی که هنگام ترس در قیامت بروز می

به عنوان يک کنشِ رفتاری در زمان ترس در میان اعراب معمول بوده است.    11« است که در مثال  ساق

شدند  کردند و آمادة دويدن میداد آنان ساق پای خود را برهنه میزمانی که رويدادی ترسناك روی می

(  384/ص.19ج.  ، 1417  ؛ طباطبائی،91/ص29تا، ج.و اين امر بیانگر شدت آن بحران است )ابن عاشور،بی

ای است که در آيات مرتبط با کشیدن و دويدن ديگر حوزه مرتبط با ترس از قیامت حوزة مبدأ گردن  

 ترس در قیامت به آن اشاره شده است.  

يَوْمٌ عَسِرٌ  مهُْطِعينَ . )12 الْكافرِوُنَ هذا  يَقُولُ  الدَّاعِ  زده در حالى که  شتابان و وحشت(  8( )القمر:  إِلَى 

روند؛ کافران گويند:  اين روز بسیار سختى است  کننده مىگردن کشیده و چشم دوخته به سوى دعوت 

 )مشکینی(.  

کشیدن، بلند کردن سر و خیره نگاه کردن به  در مثال بالا مهطعین از مادة »هطع« به معنای گردن

؛ 372/ص8،ج.1414اند )ابن منظور،عنوان نشانۀ ترس و برخی آن را دويدن با گردن کشیده معنا کرده

ها ( . آنچه در مثال مذکور و ساير نمونه267/ص12تا ج.؛ ابن عاشور،بی292/ص11ج.  1360مصطفوی،

( ذکر شده است شرح حال ترس ظالمان و کافران در صحنۀ قیامت است  36؛ المعارج:  43)ابراهیم:  

 (.  82/ص.12، ج.1417)طباطبائی،

و صداها ترسان رحمان شود و جز  ( 108)طه: ( وَخشََعَتِ الْأَصْواتُ لِلرَّحْمنِ فلَا تَسْمَعُ إِلاَّ هَمْساً ) .13

 صداى پايى نشنوى )پاينده(.  
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کردن يا آهسته راه رفتن است، در نمونۀ   های رفتاری در هنگام ترس، آهسته صحبت از ديگر پاسخ 

حالات انسان در مواجهه با عظمت الهی و هول و هراس حسابرسیِ اعمال، حرکت ايشان را آهسته و    13

 (.  89/ص.  3ج 1407بی صدا بیان کرده که از آن تعبیر به »همس« شده است )زمخشری،

دهد و قلب و  در زمینۀ آيات قیامت شاهد نوعی ديگر از حرکت هستیم که در قلب و چشم رخ می 

 چشم مظروف حس ترس واقع شده اند.  

 )ياسری(    ها در آن روز لرزان و هراساندل(  8)النازعات:  (  قُلُوبٌ يَوْمَئِذٍ واجِفَةٌ . )14

إِلَيْهِمْ طَرْفُهُمْ  لا  . )15 هاشان]از خورد و دل ( چشمشان بر هم نمى43)ابراهیم:  (  وأََفْئِدَتُهُمْ هَواءٌيَرْتَدُّ 

   )رضايی(.   [فرو ريخته استهراس

و وعدة حقّ (  97:  یاء( )الانب  وَاقْتَرَبَ الْوَعْدُ الْحَقُّ فَإِذا هِيَ شاخِصَةٌ أَبْصارُ الَّذينَ كَفَروُا يا وَيْلَنا.... )16

 ماند )مکارم(.  هاى کافران از وحشت از حرکت بازمىهنگام چشم  شود؛در آن[نزديک مى]قیامت

[ فرو  در حالى که ديدگانشان ]از شدت ترس(  7...( )القمر:    يَخْرُجُونَ منَِ الأَْجْداثِ  خشَُّعاً أَبْصارُهُمْ)  .17

 ... )انصاريان(.  افتاده

مثال   است    14در  وحشت  بیانگر  و  اعتدال  از  خارج  و  سريع  حرکتی  قلب،  در  حرکت 

حرکت  (. در قیامت و از شدت ترس، پاسخ فیزيولوژيک بدن، خیرگی و بی21ص./13،ج.1360)مصطفوی،

افراد برای    17به آن اشاره شده است، همچنین در نمونۀ  15-16های  ماندن چشم است که در نمونه

اندازند تا اين رويداد هولناك را مشاهده هايشان را به زير میحفظ خود از هول و هراس قیامت چشم

  ين ا(.  112/ص.  1ج.  1434به زير انداختن چشم است )فراهیدی،  یبه معنا  «خشوع  بصرنکنند، اصطلاح »

 (.  171.ص/12.جتا،  بیترس و شرم است )ابن عاشور،  واکنش مشترك میان حالت  

 ج. عذاب

عذاب علتی ديگر برای ترس است که در قرآن به آن اشاره شده است و شاهد حوزة مبدأ پاسخ 

 رفتاری در آن هستیم. 

18( مُدْبِرينَ .  تُوَلُّونَ  عاصِمٍ  يَوْمَ  مِنْ  اللَّهِ  منَِ  لَكُمْ  )... ما  عذاب 33غافر:  (  شدت  علت  که]به  روزى   ) ]

 کنید )انصاريان(.کنان از اين سو به آن سو فرار مىپشت

( و هنگامى که سختى )عذاب( ما را احساس 12)الانبیاء:  (  فلََمَّا أَحَسُّوا بَأْسَنا إِذا هُمْ مِنهْا يرَْكُضُونَ. )19
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 کردند، ناگهان آنان از )ترس( آن پا به فرار گذاشتند )رضايی(.  

سازی شده است، ترس ظالمان در مواجهه با عذاب، از طريق حوزة مبدأ فرار مفهوم   19در مثال  

)مصطفوی، است  شده  ذکر  تنگنا  از  خلاصی  جهت  به  دويدن  معنای  به  لغت  در  ، 1360»رکض« 

 (.  228/ص4ج.

 د. امور غیرطبیعی  

آورد، در قرآن و  وجود می رخ دادن وقايع خارج از حالت طبیعی، گاهی زمینۀ ترس را در افراد به

به مار )آيۀ   7( تبديل شدن عصای حضرت موسی20در رويدادهايی چون ماجرای اصحاب کهف )آيۀ 

 ( شاهد بروز ترس هستیم.  22( در ماجرای قتل فرد قبطی )آيۀ   7( ، فرار حضرت موسی )آيۀ  21

گشتى  رفتى گريزان بازمى( اگر به سروقتشان مى18( )کهف: لَوِ اطَّلَعْتَ عَلَيْهِمْ لَوَلَّيْتَ مِنْهُمْ فِراراً. )20

 )آيتی(.    ترسیدىها سخت مىو از آن

لَمْ يُعَقِّبْ يا مُوسى   أَلْقِ عَصاكَو   . )21 تَهْتَزُّ كَأَنَّها جَانٌّ ولََّى مُدْبرِاً وَ  ( و 10( )النمل:  لا تَخَف   فلََمَّا رآَها 

کند، گويا مارى باريک و تیزروست، عصايت را بیفکن. پس وقتى آن را ديد که تند و شتابان حرکت مى

 )انصاريان(.    کنان رو به فرار گذاشت و به پشت برنگشت. ]ندا رسید: [ اى موسى! نترسپشت

( و هنگامى که از شما ترسیدم از میان شما فرار  21... ( )الشعرا:    فَفَرَرْتُ مِنكُْمْ لَمَّا خِفْتُكمُْ . )22

 )رضايی(.    کردم

(. هنگامى که بر او وارد شدند و  52( )الحجر:  دَخَلُوا عَلَيْهِ فَقالُوا سَلاماً قالَ إِنَّا مِنْكمُْ وَجِلُونإِذْ  . )23

 سلام کردند؛ )ابراهیم( گفت: »ما از شما بیمناکیم!« )مکارم(.  

 ( و هنگامى که ترس از ابراهیم برفت )رضايی(.  74)هود:    (عَنْ إِبْراهيمَ الرَّوْع فلََمَّا ذَهَبَ. )24

را در ماجرای حضرت    23کنند، نمونۀ  های ذکرشده که در وقايع غیر طبیعی بروز می از میان نمونه

( و ورود ملائکه بر ايشان به عنوان افراد ناشناس شاهديم؛ واژة »وجل« در لغت به معنای  7ابراهیم )آيۀ  

(، مؤيد آن است  2آيی قلب و وجل )الانفال:  ( باهم182/ ص6، ج.1434کار رفته است )فراهیدی،ترس به

دهد در ادامه همین ماجرا و  ايم که برای پیامبران و مؤمنین رخ می که با ترس يا حالتی درونی مواجه

آيی واژة »روع« و  شاهد باهم 24برای نشان دادن از بین رفتن ترس در حضرت ابراهیم )ع( در نمونۀ 

به معنای ترس خفیف و ناگهانی است  دراصل    «روع»فعل حرکتی »ذهب« به معنای رفتن هستیم، مادة  
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آيی ترس با فعل حرکتی »جاء«  (. مشابه باهم294/ص.4، ج.1360شود )مصطفوی،که بر قلب مستولی می

مثابۀ  ها ترس بهسورة احزاب و در زمینۀ جنگ شاهد هستیم. در اين نمونه   19به معنای آمدن را در آيۀ  

سازی  (، مفهوم24شود )نمونۀ  ( يا از انسان دور می8آيد )نمونۀ  موجودی متحرك که به سوی انسان می

 شده است. 

 ه. قدرت و عظمت الهی 

اين ماده، در     قرآنی  از میان کاربردهای  برابر خداوند است،  در  قرآن، نشانۀ تعظیم  سجده در 

و معجزة حضرت  )ع(  ماجرای حضرت موسی   قدرت خداوند  از مشاهدة  و ساحران، ساحران پس 

مشابه    21تر و در نمونۀ  (. پیش216/ ص.8، ج.1417موسی )ع( با ترس شديدی مواجه شدند )طباطبايی،

اين ترس بیان شد با اين تفاوت که کنشِ رفتاری غیرارادی فرار، به منظور دفع خطر بود اما درخصوصِ  

؛ 120اختیار در برابر حضرت به عنوان پیامبر الهی سجده و تعظیم کردند )الاعراف:  ساحران، ايشان بی

(. القی در لغت به معنی انداختن است. کنشِ رفتاری ساحران در برابر معجزه الهی قابل تأمل  46الشعرا:  

فتن  های قبل که ترس منجر به کنش رفتاری فرار بود، گويی افراد با فرار به دنبال يااست، در نمونه

مقصد امنی برای حفظ خود بودند، اما در مسئلۀ ساحران کنشِ رفتاری متفاوتی در برابر عظمت الهی  

کند، کنشی رفتاری که در بعُد جسمانی و بدنمند آن حرکتی رو به پايین که نشانۀ تسلیم و  بروز می 

يابند و  قدرتی که ساحران آن را فراتر از قدرت فرعون می  تعظیم در برابر قدرت و نیرويی برتر است؛

افتند، در آيات مربوطه، اين عدم اختیار  يابند و بی اختیار به سجده میدر برابرش جايی برای فرار نمی 

 از طريق مجهول ذکر شدن فعل قابل ملاحظه است.

گاهی ناشی  آبا تعظیم و بزرگداشت همراه است و غالباً از علم و    »خشی« در قرآن ترسی است که  

در اين حالت    .(284.ص،  1412از اين رو به علما اختصاص داده شده است )راغب اصفهانی،  ؛شودمی

 آيی اين ماده با واژگانی چون الله، رب، رحمن و ضمايریعلت بیرونی، ترس از عظمت الهی است، باهم

آيی  (. همچنین باهم33؛ ق:  39؛ الاحزاب:  52گردند، همگی مؤيد اين علت است )النور:  که به خداوند باز می

»غیب« با اين ماده بیانگر آن است که افراد برخوردار از اين حالت در همه حال نهان و پنهان، بدون  

(.  12؛ الملک:  49کنند )الانبیاء:  ا حفظ می رؤيت خداوند و عذاب الهی نیز به دور از ريا و نفاق اين حالت ر

اين ترس ناشی از احترام در برابر عظمت خداوند است و میزان شدت آن بسته به شناخت عظمت الهی  

شود؛ در  متغیر است، هر چه علم و شناخت فرد از خداوند بیشتر باشد بر شدت اين ترس افزوده می
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؛ فاطر:  49؛ الانبیاء:  3منان و علماست )طه:  ؤکاربردها بر رسولان الهی، م  اسناد اين ماده در بیشترِقرآن  

18  .) 

آيا  25نمونۀ     در اين  در  که  می   تترسی  رخ  ايمان  اهل  لرزيدن  دهد  برای  مبدأ  طريق حوزة  از 

( و با 296  .ص/  9.ج  ،1360،قشعره در لغت به معنای لرزش است )مصطفویشود،  سازی میمفهوم 

مشابه با   .«ذِكْرِ اللَّهِ  وَ قلُُوبُهُمْ إِلى  تَلينُ جُلُودهُُمْشود »ثمَُّ  میآيه تبديل به آرامش    ةادامه يافتن به فرمود

شاهديم که اهل ايمان از خوف    26آيی مادة »خشی« و »شفق« در نمونۀ  همین حالت را درخصوص باهم

نمونۀ   مشابه  نیز  حالت  اين  در  لرزانند،  درجا    26الهی  حرکت  طرحوارة  با  نیرو  طرحوارة  کنار  در 

خود  کند و طرحواره مسیر برجسته نیست، بلکه در جای  ايم که فرد به مقصد خاصی حرکت نمیمواجه 

 و به صورت لرزش در حرکت است.

( کتابى که آياتش همانند 23)الزمر:    كِتاباً مُتشَابهِاً مَثانِيَ تَقشَْعِرُّ مِنْهُ جُلُودُ الَّذينَ يَخشَْوْنَ رَبَّهُمْ...()  .25

انگیز( که از شنیدن آياتش لرزه بر اندام کسانى که از  يکديگر است؛ آياتى مکرّر دارد )با تکرارى شوق

 )رضايی(.    افتدترسند مىپروردگارشان مى

 هايى که از خوف پروردگارشان لرزانند آن(  57)المومنون:  (  الَّذينَ هُمْ مِنْ خَشْيَةِ رَبِّهِمْ مشُْفِقُونَ  إنَِّ )  .26

 )آيتی(.  

 نیرو    ةبر مبنای طرحوارترس  سازی  .مفهوم 2-1-5

کند، برهم کنش ما با محیط ضامن بقای  سازی عواطف نقش کانونی ايفا می طرحوارة نیرو در مفهوم 

کنیم و يا نیرويی که  ماست و هر برهم کنشی مستلزم اعمال نیرو است، نیرويی که ما بر اجسام وارد می 

توان گفت نیرو نقش مهمی در تجربیات جسمانی ما دارد و از  گیريم. از اين رو می تحت تأثیر آن قرار می 

(. طرحوارة نیرو و  102، ص.1987،  جانسون )   طريق آن می توان به بسیاری از تجارب انسجام بخشید

کنند. همسو  سازی ترس نقش مهمی ايفا می وتغییر مسیر در قرآن برای مفهوم    انواع آن چون فشار، مانع 

ة نیرو، تمرکز بر کنشی است که فرد  سازی ترس بر مبنای طرحواربا بخش قبل در اين بخش و در مفهوم 

 دهد.    از درون و در مواجهه با نیروی بیرونی که ناشی از ترس است، بروز می 
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 سازی ترس بر مبنای طرحوارة نیرو و بسامد تکرارشان های مبدأ در مفهومحوزه: 2جدول 

Table 2. Source domain in the conceptualization of fear in the Qur'an based on the  FORCE 

 نیرو  

 (  15فشار  ) 

 ماده:  خوف / خشی 

 (  361انسداد )

 ماده:  وقی / نذر 

 (  16تغییر مسیر ) 

 ماده:  حذر 

 

 الف. نيروي فشار 

می محسوب  نیرو  طرحوارة  انواع  از  فشار  توسط  طرحوارة  رانده شدن  تجربه  با  همگان  شود، 

نیروهای خارجی و يا تحت فشار آن قرار گرفتن، آشنا هستند، نیرويی که از شدتی برخوردار است و  

 (. 106-103،ص.1987شود )جانسون،  از منبعی و به علتی صادر می

در لغت در مقابل »امن« قرار دارد و به معنای حالت اضطراب در قلب به سبب انتظار امر   »خوف«

   .(131.ص/  3.کند ذکر شده است )مصطفوی،ج دهد و سلب آرامش میرخ می  هناخوشايند که در آيند 

و نه    ( نه هیچ ترسى بر آنان است62؛ يونس:   69)المائده:  (  عَلَيْهِمْ وَلا هُمْ يَحزْنَُونَ  لاخَوفٌْ ...)    .27

 )رضايی(.    شوندآنان اندوهگین مى

باهمدر بررسی صورت  قرآن،  پیرامون موارد کاربرد »خوف« در  با حرف  گرفته  اين ماده   آيی 

سازد )نمونۀ  مثابۀ نیرو از نوع فشار در حوزة مبدأ به ذهن متبادر می»علی« قرار دارد و ترس را به

سنتی برای کاربرد حرف جر »علی«، نُه مفهوم متفاوت ارائه شده و »استعلا و تسلط« به    ع در مناب(.  27

در آيات مزبور آنچه به    .(191-190.ص/1.،ج1378  عنوان معنای کانونی ذکر شده است )ابن هشام،

شود نافرمانی از اوامر الهی است که عذاب را پی خواهد داشت و انبیاء الهی نسبت به  ترس منجر می

 تواند تغییر کند.(. میزان و شدت فشار بسته به نافرمانی می26؛ هود:  59آن هشدار داده اند )الاعراف:  

 کنند، تحت تأثیر اين فشار نخواهند بود.در قرآن کسانی از اوامر الهی تبعیت می

گرفته پیرامون مادة خشیت که در بخش قبل به آن پرداخته شد، علاوه بر حوزة  در بررسی صورت 

زمانی    ،نیرويی که از لحاظ شدتسازی شده است،  مبدأ لرزيدن، از طريق  حوزة مبدأ فشار نیز مفهوم

کند و باعث متلاشی شدن و شکافته شدن  نیروی انفجاری عمل می  ۀ مثابکه بر جمادات وارد شود به

 (.28)نمونۀ شود  ها میها و کوهسنگ
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اگر ما اين  (  43)الحشر:  (  ...جَبلٍَ لَرأََيْتَهُ خاشِعاً مُتصََدِّعاً منِْ خشَْيَةِ اللَّه   أَنْزَلْنا هذَا القُْرآْنَ علَىل وْ  )    .28  

را بر کوه نازل مى از ترس و عظمت خدا خاشعکرديم مشاهده مىقرآن  و متلاشى    کردى که کوه 

 )الهی قمشه ای(.    گشتمى

 . نيروي انسداد ب

کنشِ همراه با نیرو با اجسام و اشخاص در محیط، غالباً با موانعی برخورد  در تلاش برای برهم

کنند، اين تجربه يا سد راه، الگويی است که بارها در طول زندگی  کنیم که با نیروی ما مقابله میمی

تواند مبنايی برای فهم مفاهیم انتزاعی قرار گیرد. گرچه  ( و می107، ص.  1987شود )جانسون،  تکرار می

شود، اما منزلۀ خروج از مسیر، گم کردن يا نرسیدن به هدف محسوب میدر اغلب موارد وجود مانع به

تواند از جنبۀ حفظ  شود، میدهد گاه ايجاد مانع در برابر آنچه خطر و تهديد تلقی میها نشان میبررسی 

شود، برای  انواع طرحوارة نیرو محسوب میکنندگی برخوردار باشد. در قرآن از طرحوارة مانع که از  

 سازی مادة »وقی« بهره گرفته شده است.مفهوم 

»وقی« از قدمت بالايی در زبان برخوردار است اين ماده در زبان سامی باستان بر معنای   مادة

اما انتقال معنای آن به محافظت کردن و حراست کردن    ،(Orel. 1995.p 525»ترساندن« دلالت دارد )

اين ماده   .(101.ص  1397شیرزاد،  پاکتچی،  .ك .انتقال معنايی از ترسیدن صورت گرفته است )ر  ۀبرپاي

در جاهلیت اتقاء عبارت است از    .رفته استکار نمیهدر زبان عربی و در جاهلیت در معنای دينی ب

ابن فارس از لغويان متقدم شود،  میمیان خود و آنچه از آن ترسیده    حافظت کننده، مقراردادن مانعی  

غیر خودش و »اتقالله«    ۀوسیلهديگر ب ء داند که دلالت دارد بر دفع يک شیء از شیای میرا کلمه  «وقی»

در کاربرد    .(131  ص./6.،ج1404را به معنای قرار دادن مانع میان خود و خدا ذکر کرده است )ابن فارس،

دو مفعول را به صورت  و در معنای محافظت کردن،   »وقی/يقی« در تمام کاربردهاثلاثی مجرد، فعل  

است که مورد حمايت و مصونیت »واقی«    کسیمستقیم نصب داده است، در تمامی موارد مفعول نخست  

قرار گرفته است و مفعول دوم کسی يا چیزی است که مفعول اول از آن احساس رنج يا ترس کرده 

(  102،  1397،گزند از آن تمايل دارد مورد حمايت »واقی« قرار گیرد )پاکتچی، شیرزاد  ۀ است و به واسط

مفعول اول ضمیر »هم« و مفعول دوم واژة »شر« است و    .(11الانسان:  )(  ...   فَوَقاهُمُ اللَّهُ شَرَّ ذلِكَ الْيوَْمِ)

 دارد.واقی که »الله« است ايشان را از ترس و سختی روز قیامت حفظ می

 رنگ بیشتر  و رفتن به باب افتعال در ثلاثی مزيد     اين ماده در قرآن با حفظ معنای پیشین خود  
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 و تمرکز پژوهش حاضر نیز بر اين دسته از آيات قرار گرفته است.   خود گرفته استهاخلاقی ب

کسانى که ( 201)الاعراف:   (طائفٌِ مِنَ الشَّيْطانِ تَذَكَّروُا فَإِذا هُمْ مُبْصرُِونَ  إِنَّ الَّذينَ اتَّقَوْا إِذا مسََّهُمْ. )  29

کنند، و در دم بصیرت  ها برسد، خدا را ياد مىاى به آنکنند چون از شیطان وسوسه پرهیزگارى مى 

 )آيتی(.    يابند

اى کسانى  (  102)الحجرات:  (    يا أَيُّهَا الَّذينَ آمَنُوا اتَّقُوا اللَّهَ حقََّ تُقاتِهِ وَ لا تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَ أَنْتُمْ مُسْلِمُونَ  . )30  

 )آيتی(.    ايد، آن چنان که شايسته ترس از خداست از او بترسید و جز در مسلمانى نمیريدکه ايمان آورده

براى پرهیزگاران نزد پروردگارشان بستانهايى (  34)القلم:  (  إِنَّ لِلْمُتَّقينَ عِنْدَ رَبِّهِمْ جَنَّاتِ النَّعيمِ  . )31

   .(آيتی)  است پرنعمت

سازی شده است  های شیطان ـ از طريق نیرو جذب مفهوم نیروی بیرونی ـ وسوسه   29در نمونۀ    

سازی شده است که از تأثیر  و در مقابل تقوا به عنوان نیرويی درونی به صورت نیروی مانع مفهوم 

شود که میان خود و عذاب الهی  متقی بر فردی اطلاق می  کند. در قرآن  نیروی بیرونی جلوگیری می

ناشی از احترام که محصول آگاهی    به سبب ترسِ  ـ  مانعی از ايمان و فرمانبرداری از دستورات الهی 

در اکثر کاربردهای    .(308-303  .صص  ،1388  ايزوتسو،ـ قرار دهد )  عظمت خداوند است  در برابر قدرتِ

قین مورد ستايش قرآنیِ اين ماده، مخاطبان به برخورداری از اين نیروی درونی توصیه شده اند و مت

؛ 32؛ مؤيد درونی بودن  اين نیرو با هم آيی آن با »قلب« است )الحج:  31و  30های  نمونه  :  اندقرار گرفته 

 (  3الحجرات:  

 ، رودای انتزاعی به شمار میسازی تقوا از حوزة مبدأ ترس که خود حوزهدر قرآن برای مفهوم 

به عنوان نیرويی    کنندهحفاظت  انتزاعی ترس خود با حوزة مبدأ مانعِ  ةبهره گرفته شده است و حوز

تقوا    لۀسازی شده است و اين مسئله خود ناشی از انتزاعی بودن مسئمفهوم که در برابر نیروی    درونی

   است.در قرآن  

شود با سازی میايم که مجدد از طريق نیروی انسداد مفهومدر قرآن با نوع ديگری از ترس مواجه 

کننده از  کننده از درون  و در مورد حاضر با نیرويی منعاين تفاوت که در مورد قبل با نیرويی منع

 رو هستیم   بیرون روبه 

است که در غالب کاربردهای خود در قرآن به صورت، فعل  مفهومی  در مقابل تبشیر، ديگر  »انذار«  

به کار   بیم دادن/و ترسانیدن برحذر داشتن اعم از ثلاتی مجرد و مزيد، اسم و صفت به معنای ترسیدن 
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؛ابن    83- 82. ص   / 5. ج ، 1360مصطفوی، )   گمراهی  ز ا   هبازدارند و   بخش آگاهی   ی گفتاری، رفته است، ترس 

( و پس از آن  رسولان الهی به  3:  ( خداوند به عنوان منذر حقیقی )الدخان 201  . ص   / 5. ج ، 1414منظور، 

 (  4؛ ص:  56. )الکهف:  رود شمار می ه از تکالیف انبیاء ب   بخشی و انذار    اندعنوان منُذِر معرفی شده 

سازی ترس در »انذار«، طرحوارة نیرو از جنس انسداد را شاهديم که در سطح درارتباط با مفهوم

 شود و نوعی هشدار و پرهیز دادن افراد از رويارويی با خطر است. گفتار ظاهر می

( پس اگر اعراض کردند، 13)فصلت:  (  فإَِنْ أَعْرَضُوا فَقُلْ أَنْذَرْتُكُمْ صاعِقَةً مِثْلَ صاعِقةَِ عادٍ وَ ثَمُودَ)  .32

 )آيتی(.     ترسانماى که بر عاد و ثمود فرود آمد مىاى همانند صاعقه بگو:  شما را از صاعقه

( مردم را از آن روز که  44)ابراهیم:  (    .... وَ أَنْذِرِ النَّاسَ يَوْمَ يَأْتيهِمُ الْعَذابُ فَيَقُولُ الَّذينَ ظلََمُوا)  .33

 گويند:  )آيتی(.  رسد بترسان. ستمکاران مىعذاب فرا مى

( نوح را به سوى 1)نوح: ( أَليمٌ  قَوْمِهِ أَنْ أَنْذِرْ قَوْمَكَ مِنْ قَبْلِ أَنْ يَأْتِيَهُمْ عَذابٌ  إِنَّا أَرْسَلْنا نُوحاً إِلى) .34

 )بورجوادی(.    ها را بترسانقومش فرستاديم: پیش از آن که عذاب دردناکى به سراغ قومت برود آن

؛ 13سرگذشت اقوام گذشته و عذاب دنیوی که به آن گرفتار شدند )فصلت: با ذکر  خداوند و انبیاء

( مخاطبان خود از نیرويی بیرونی و ويرانگر که  40؛ غافر:  1؛ نوح:  40( نیز عذاب اخروی )نباء:  17ملک:  

 32طور مثال  در نمونۀ   کنند،  بهسازی شده است بیم داده و انذار میبر مبنای نیروی فشار مفهوم 

با ذکرِعذاب    6گردانی ايشان از پذيرفتن دعوتِ توحیدی پیامبر  در مواجهه با مشرکان و روی  6پیامبر  

شود، ايشان را نسبت به  صاعقه ـ ادارك میـ  و سرگذشت اقوام گذشته  که بر مبنای نیروی فشار  

با ايجاد مانع در برابر اين نیروی شديد  خواهد  کند و به نوعی از ايشان میرفتارشان ترسانده، انذار می

نیز بارز است، امر الهی به پیامبر )ص( و    34و  33های  خود را حفظ کنند، اين مسئله درخصوص نمونه

 ساير انبیاء الهی مبنی بر  ترساندن و انذار  مردمان نسبت به وقوع روز قیامت و رسیدن عذاب الهی.

کنندة کنشِ ايشان در وارد کردن نیرو انسداد به جهت بازدارنگی و نذير و منذِر بودن انبیاء، بیان  

 ها از رسیدن عذابِ حاصل از گناه و اعراض از دعوت الهی است. منع انسان

ناپذير در دستورشناختی، زبان ساختی نمادين دارد و اين دستور به زبان، به عنوان عضو جدايی

توان مستقل از ملاحظات معنايی درك  نگرد و بر اين باور است که ساختار دستوری را نمیشناخت می

توانند در مقولات واژگانی ها میطرحواره  (. به عقیدة لانگاکر3، ص.  1386خورشید،  کرد )گلفام و بهرامی

(. همسو با لانگاکر، جانسون نیز بر اين 57  -56  .صص  ،2008  و دستوری وجود داشته باشند )لانگاکر،
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عقیده است که افعالی که از ساختارهای الزامیِ امر يا نهی برخوردارند طرحوارة نیرو در مضمون  

(.  111، ص.1397ها قابل دستیابی است و اين مسئله در تجارب جسمانی ما ريشه دارد )جانسون،  آن

توان گفت افعال در قالب امر يا نهی دربردارندة طرحوارة نیرو از نوع فشار هستند که  از اين رو می

کنند. در قرآن همسو به هدف هدايتی خود  مثابۀ نیرويی به مخاطب اعمال میانجام دادن/ندادن کاری به

های متعددی است که از نظر اخلاقی مخاطبان خود را نسبت به مسئله امر يا از آن  دربردارندة گزاره 

آورد که  اين زمینه را فراهم میای از نیروی فشار بر مخاطب،  کند، در واقع با اعمال درجهنهی می

، 30های  توان به نمونههای میمخاطب آن عمل را انجام دهد يا از آن بازداشته شود. از جملۀ اين گزاره

اشاره کرد که در هريک از اين موارد با امر کردن انسان به »ترس« از عذاب الهی طرحوارة    35و  33

می منعکس  فشار  ازنوع  آن  نیرو  به  ممدوح  و  اخلاقی  رنگ  نوعی  واکنشی  چنین  به  الهی  امر  شود. 

 بخشد.   می

 ج.نيروي تغيير مسير 

از ديگر مفاهیمی که در ساختار آن طرحوارة نیرو قابل ملاحظه است مادة »ح ذِر « به معنای دوری  

)مصطفوی، است  از ترس  ناشی  مراقبت  ،213/ص.  2ج.1360و  در  223، ص.1412؛راغب اصفهانی   .)

صورتی که ح ذِر  را به معنای دوری کردن که به مراقبت و محافظت منجر شود، در نظر گرفت؛ حوزة  

شود، در اغلب کاربردهای  سازی ترس به ذهن متبادر میمبدأ فاصله گرفتن و دوری کردن  برای مفهوم

اين ماده در معنای ترس در قالب فعل امر؛ از مخاطب خواسته شده تا از نافرمانی الهی دوری کند، اين  

د، اين طرحواره  روشمار میشود از انواع طرحوارة نیرو به طرحواره که تغییر در مسیر محسوب می

، ص.  1987دهد که شیء در اثر نیرو يا نیروهايی مسیر خود را تغییر دهد )جانسون،  زمانی رخ می

نمونه108 در  به سوی  (.  را  فرد  که  بیرونی  نیروهای  از  تا  از مخاطب خواسته شده است  زير  های 

 دهد فاصله بگیرند و مسیر خود را از تقابل با نیرو تغییر دهند. نافرمانی الهی سوق می

اگر اين )حکم( به شما داده  (  41)المائده:  (  ...يَقُولوُنَ إِنْ أُوتيتُمْ هذا فَخُذُوهُ وَإِنْ لَمْ تُؤْتَوْهُ فَاحْذَروُا)  .35

 )رضايی(.    پس بیمناك باشید و از او دورى کنید  شد پس آن را بپذيريد؛ و اگر آن به شما داده نشد،

تَتَّبِعْ أَهْواءَهُمْ وَاحْذَرْهُم )  .36 اللَّهُ وَلا  بِما أَنْزَلَ  بَيْنهَُمْ  ها مطابق با میان آن(.  49)المائده:  (  ... وأََنِ احْكُمْ 

 )پورجوادی(.    ها دورى گزينهاى خدا حکم کن و پیرو هوى و هوسشان مباش و از آنکردهنازل
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 . طرحوارۀ حجم و شيء 3-1-5

اند، حجم و شیء هستند، سازی ترس قرار گرفته دو طرحوارة ديگری که در قرآن مبنای مفهوم

های تجربۀ بدنی ماست، ما مستقیماً چیزی را داخل  ترين ويژگی ها يکی از رايجبرخورد ما با مرزبندی

شويم. از  شويم و از آن خارج می سازيم و يا داخل جايی میريزيم يا از داخل آن خارج می ظرفی می 

کرده  تجربه  خود  پیرامون  را  فیزيکی  مرزبندی  ما  ابتدا  برجسته همان  در  ايم،  تجربی  احساس  ترين 

 های زير توجه کنید:  طرحوارة ظرف، محصورشدگی و احاطه است به نمونه

 هايشان برود )آيتی(.  و چون بیم از دل(  23سباء:  ) ...(   عَنْ قُلُوبهِِمْ حَتَّى إِذا فُزِّعَ. )37

هايشان ترس و بیم افکند در دل(  2؛ الحشر:  26)الاحزاب:  ..(  الرُّعْبَ قُلُوبهِِمُ وَ قَذفََ في. )38

 )انصاريان(.  

ها بیش از ترس از هاى آنوحشت از شما در دل(  13الحشر:  )(  صُدُورِهِمْ لَأَنْتُمْ أَشَدُّ رَهْبَةً في . )39

 )مکارم(.    خداست

پس از آنان )در دل( احساس ترس کرد (  28الذاريات:  )(  ... قالوُا لا تَخفَْفأََوْجَسَ مِنْهُمْ خيفةًَ . )40

 )رضايی(.  
 

ها اعضای بدن ظرفی برای احساسات محسوب  ذکر شد، در همۀ زبان  8-7های  تر و ذيل نمونهپیش

ها نیز  ترين عناصر وجود انسان هستند همچنین درمیان اندامشوند، از آنجا که احساسات از اصلیمی

منزلۀ ظرف و جايگاهی برای احساسات ياد شود، از آن بهترين عضو  محسوب میقلب به عنوان اصلی

، قلب به عنوان ظرفی برای احساس ترس در نظر گرفته شده است، در  37-35های شود،  در نمونهمی

برای مفهوم ترس کلیواژة »فزع« به معنای ترس همراه با اضطراب، وحشت و گرفتگی قلب    37نمونۀ  

از واژة »رعب« به    38(. در نمونۀ  89/ ص.  9،ج1360در مواجهه با امر ناگهانی آمده است )مصطفوی،

ت میمعنای  قلب مستولی  بر  که  استرسی  ياد شده  ج.1404)جوهری،    شود   ،1. بررسی  163/ص   .)

شود و ايجادکنندة دهد، اين ترس حالتی درونی است که بر قلب عارض می کاربردهای رعب نشان می 

؛ بیان کنندة  تسلط و  26؛حشر:    12؛ الانفال151آن خداوند است. افعال حرکتی قذف/ القا در آل عمران:  

کار رفته است  آيی با اين ماده به عنوان ترسی هستند که در خصوص منافقان و کفار به تحقیر در باهم

 کند. ضمن آنکه مظروف بودن ترس حکايت از پنهانی بودن آن می
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( با ترسی درونی و 436/ص.1،ج.1414)ابن منظور،  کلیدواژة »رهب« به معنای ترس  39در نمونۀ      

(  27)الحديد:    ايم که هم به پیامبران و هم به مردم نسبت داده شده و جايگاه آن »قلب«پنهانی مواجه

و درخصوص ترسِ   40دهد. در نمونۀ  و معمولا در برابر خداوند رخ می (  13و»صدر« است )الحشر:  

در مواجهۀ ايشان با ملائکه، واژة »وجس« به معنای ترس خفیف و پنهانی در قلب   حضرت ابراهیم )ع(

 (.  38/ص.  13،ج.1360؛ مصطفوی،161/ص.6،ج.1434است )فراهیدی،

سازی شده است. اين ای است که بر مبنای آن ترس در قرآن مفهومطرحوارة شیء ديگر طرحواره 

تجربه  بدنمندی  از  و  اشیاء  با  ما  روزمرة  تعامل  براساس  بهطرحواره  میها  ويژگیوجود  های  آيد، 

می انذار  و  شکل  وزن،  رنگ،  نمونه  عنوان  به  دارند  خود  در  اشیاء  که  برای  مشترکی  مبنايی  تواند 

   .سازی مفاهیم پیچیده و انتزاعی قرار داده شودمفهوم 

 کند )مکارم(.  ها را اندوهگین نمىوحشت بزرگ، آن(  103...( )الانبیاء:   الْأَكْبَرُ يَحْزنُُهُمُ الْفَزَعُ لا  . )41

ترس موجود در آستانۀ قیامت و رويدادهای آن ترسی بزرگ توصیف شده است که   41در نمونۀ  

هايی است که معمولاً برای اشیاء در نظر  اهل ايمان از آن در امان هستند. بزرگ و کوچک از ويژگی 

 نگاشت ]ترس شیء است[ قرار گرفته است. شود که مبنايی برای نامگرفته می 

 

 گذاري ترس در قرآن  . ارزش 6

ايم، سازی ترس در قرآن با دو گونه نیرو مواجه ها نشان داده شد در مفهومهمانگونه که در بررسی 

شود و به نوعی علتِ بروز ترس است و نیروی دوم که کنش نیرويی که از بیرون بر شخص وارد می

تواند بر نیروی اول غلبه کند يا گیرد. نیروی دوم میفرد است و در پاسخ به نیروی اول صورت می

سازی علت و منبع ترس از نیروی  مغلوب آن نیرو شود و واکنش نشان دهد، در قرآن و در مفهوم

قدرت و عظمت الهی، قیامت و حوادث آن، عذاب الهی، امور غیرطبیعی و  جنگ بهره گرفته شده است.  

ر مواجهه با نکتۀ قابل توجه آنکه در قرآن عاطفۀ ترس يک احساس طبیعی است که برای هر کسی و د

 امور غیرطبیعی ممکن است رخ دهد حتی انبیاء الهی  چون حضرت موسی)ع( و حضرت ابراهیم)ع(. 

نکتۀ قابل توجه در قرآن واکنش افراد در مواجهه با ترس است، در قرآن رويارويی منافقان، کافران 

و ظالمان در هنگام ترس نسبت به اهل ايمان متفاوت است، از آنجا که ايشان منبع حقیقی قدرت را خدا 

آورند، زمانی که در مواجهه با اين نیرو يا اموری که مرتبط با اين نیرو است چون قیامت، شمار نمیبه
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توان  سازی ترس بر مبنای طرحوارة حرکت هستیم و به عبارتی میگیرند شاهد مفهومعذاب  قرار می

دهند. اين افراد کسانی هستند که نیروی  گفت ايشان در برابر نیروی اول مغلوب شده و واکنش نشان می

کند و قادر به مقابله، ايجاد مانع و يا  تغییر مسیر نیستند.  شیطان و نیروی گناه نیز  بر ايشان غلبه می

در مقابل افرادی که از ايمان برخوردارند و قدرت حقیقی را خدا دانسته و ساير نیروها در برابر نیروی  

سازی ترس ايشان در برابر نیروی شیطان و گناه  بر مبنای طرحوارة دادند، مفهوماثر میالهی را بی

رت گرفته است و در مواردی که ترس برمبنای  نیرو و انواع آن چون فشار، مانع و تغییر مسیر صو

های درجا يا بدون مسیر مثل لرزيدن يا سجده کردن سازی شده است، حرکتطرحوارة حرکت مفهوم 

 قابل مشاهده است. 

امر الهی به اين گونه واکنش در برابر نیروی شیطان و گناه به نوعی از اين ترس، ترسی اخلاقی   

سازد و افرادی که از اين ترس برخوردارند و تنها خداوند را منبع »ترس« به شمار  را به ذهن متبادر می

توان  (. درنهايت می55اند )القمر:  آورند، نزد خداوند از جايگاه بالاتری برخوردارند و ستايش شدهمی

 شود.   سازی میگفت در قرآن ترس اخلاقی و ممدوح برمبنای حوزة مبدأ نیرو مفهوم
 

 . نتيجه  7

توان به  کند و از طريق بررسی آن، میزبان ازجمله بسترهايی است که عواطف در آن نمود پیدا می

گیری از  سازی ذهن درخصوص مسئلۀ عواطف دست يافت. از اين رو پژوهش حاضر با بهرهمفهوم 

شناسی شناختی مفهوم ترس را در زبان قرآن بررسی کرده است، نظريۀ استعارة مفهومی در معنی

های مختلف قابل رديابی است؛ هدف از  سازی آن  در زبانترس از عواطف بنیادينی است که مفهوم 

منظور دستیابی به فهم دقیق آن با استفاده پژوهش حاضر بررسی اين مفهوم  با رويکرد شناختی به 

های تصوری است و نتايج به دست آمده گامی در جهت توسعۀ  های مفهومی و طرحوارهاز استعاره

 فسیر قرآن کريم به صورت روشمند است. اين مطالعه نشان داد:  ت

سازی  سازی ترس در قرآن از نقش محوری برخوردار است، در مفهومطرحوارة نیرو در مفهوم  ˗

شود و  ايم، نیرويی که از بیرون بر شخص اعمال و به احساس ترس منجر میترس با دو نیرو مواجه 

 نیروی دوم کنش شخص در برابر علت است. 

را  ˗ نقش اصلی  نیرو  و  مبدأ حرکت  به احساس ترس، دو حوزة  فرد نسبت  واکنشِ  براساس 
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 اند.ترس قرار گرفته   سازیمفهومهای حجم و شیء مبنای  برعهده داشتند و پس آن طرحواره

های مختلف حرکت اعم از فرار، دويدن، بالارفتن، استعارة مفهومی ]ترس حرکت است[ گونه ˗

های  های مزبور کنشبخشد، حرکتها و قلب را انسجام میگرد، سجده کردن، لرزيدن، حرکت چشمعقب 

های  اند که مبنایِ مجازی سبب ظهور استعاره شده است، حرکت رفتاری يا فیزيولوژيک در برابر ترس

جنگ، قیامت، عذاب، امور غیرطبیعی و عظمت و قدرت الهی هستند؛ در  چون هايی مزبور ناشی از علت

سازی درواقع حرکت به عنوان يک کنش رفتاری و پاسخ آنی به ترس است و کاربرد اين  اين مفهوم

 د.  شوموارد در قرآن حاکی از عدم تسلط و کنترل بر علتی و نیرويی است که منتهی به ترس می

بنیادی است که مبنای استعارة ]ترس نیرو است[ قرار گرفته  نیرو ديگر حوزة مبدأ طرحوارة   ˗

در  های مختلف نیرو اعم از فشار، مانع و تغییر مسیر انسجام بخشید.  است، استعارة مزبور به گونه

های ارادی هستیم. به اين صورت که فرد با نیرويی ارادی و از  سازی بیشتر شاهد واکنشاين مفهوم

 پردازد. درون خود به مقابله با نیروهای بیرونی چون نافرمانی و گناه می

هايی که از نمود بیرونی برخوردارند از طرحوارة حرکتی و  سازی ترس در قرآن برای مفهوم ˗

 های نیرو و حجم هستیم.های درونی شاهد طرحواره برای ترس

اثر است، از اين رو  شود و هر نیرويی غیر از او بی در قرآن نیروی حقیقی خداوند تلقی می ˗

کنند در مواجهه با اين نیرو يا نیروهای مرتبط با آن مغلوب  اثر قلمداد میافرادی که نیروی الهی را بی

های حرکتی نشان داده شده است؛ در مقابل افرادی که تنها نیروی مؤثر  شده ترسشان بر مبنای واکنش

اند ترس ايشان در برابر نیروی شیطان و گناه  بر مبنای مانع و تغییر  را نیروی عظمت الهی دانسته

امر الهی به اينگونه واکنش در برابر نیروی شیطان و گناه به نوعی از  شده است،    سازیمفهوممسیر  

 سازد. اين ترس، نوعی ترس اخلاقی را به ذهن متبادر می

در زبان قرآن از اعضای بدن به عنوان مظروف برای حس ترس بهره گرفته شده است از میان  ˗

از نقش عمدهاندام قرآن  به عنوان ظرف ترس در  قلب  از آن  های درونی  ای برخوردار است و پس 

 توان به چشم وگوش به عنوان اندام بیرونی اشاره کرد.می
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 هانوشت پي   .8

1. conseptualize 

2. source domain 

3. target domain 

4. mapping 

5. Weiguan 

6. Jinglin 

7. A contrastive analaysis of fear metaphor  between engines & chaines  

8. Oster  

9. Angst  and fear in contrast:  A corpus-based analysis of emotion concepts 

10. Ansah  

11. Culture in embodied cognition:  metaphorical/metonymic conceptualizations of fear in 

akan and english. 

پردازد و زبان را به عنوان ابزاری شود که به ابعاد شناختی ارتباط زبانی می ها اطلاق می ای از نظريه به مجموعه  .12

  .( 26و  25  .ص  ، 1395گیرد )افراشی،  برای سامان دهی، پردازش و انتقال اطلاعات در نظر می 

13. conceptual System 

14.  semantic Structure 

15. conceptual Structure 

16. the conceptual metaphor 

17. name of mapping 

18. knowledge based metaphor 

19. schema based metaphor 

20. container 

21. path 

22. force 

23. balance 

24. object 

25. up-down 

26. front-back 

27. compulsion 

28. blockage    

29. counterforce 

30. diversion 

31. removal of restraint 

32. enablement 

33. attraction  
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 .منابع  9

 قرآن کريم   •

 .نابی:  جابی.  التحرير و التنوير  .تا(م. )بی  ابن عاشور، •

 چاپ اول،تهران،انتشارات علوم اسلامی   .مقايیس معجم مقايیس اللغه  .ق(1404ا. )  ابن فارس، •

 .نای: بجای. بالتحرير و التنوير(.  تایابن عاشور، م. )ب •

 .ی. تهران: انتشارات علوم اسلاماللغه  سيیمعجم مقاق(.  1404فارس، ا. )  ابن •

 : دار صادر. روتی. بلسان العربق(.  1414منظور، م. )  ابن •

 . تهران: مؤسسه الصادق.مغنی اللبیبق(.  1378ع. )  ،یهشام الانصار  ابن •

 : دارالفکر. روت ی . بریالتفس  یف  طی البحر المحق(.  1420م. )  ان،یابوح •

)  ،یافراش • انسانیشناخت  یمعناشناس  ی مبان(.  1395آ.  علوم  پژوهشگاه  تهران:  مطالعات   ی .  و 

 . یفرهنگ

 . قم: اسوه. قرآن  ۀترجم(.  1383ح. )  ان،يانصار •

 ی )ترجمه ا. آرام، چاپ ششم(. تهران: شرکت سهام خدا و انسان در قرآن(. 1388ت. ) زوتسو،يا •

 انتشار.

مقوله حرکت.    یضلالت بر مبنا/تيدر نظام هدا  سیابل/طانیش  یساز(. مفهوم1400ف. )  ،یآباد •

 .285–257،  40  ،یپژوهزبان

 . تهران: سروش. قرآن   ۀترجم(.  1374ع. )  ،یتيآ •

 .106–91،  13  ،ری زبان قرآن و تفس  ۀفصلنام.  »نذر« در قرآن  ةماد  يیچندمعنا(.  1397ا. )  ،یپاکتچ •

 (. تهران: انتشارات حکمت. ینوروز  ح.  ۀ)ترجم  مانيا  يیايپو(.  1375پ. )  ش،یلیت •

و    یشجاعت در متون معاصر زبان فارس  یاستعار  یساز(. مفهوم1401ع. و همکاران )  ،یثقف •

 . 716–691(،  68)2  ، یزبان  یجستارها.  یسیانگل

 (. تهران: آگاه.یگیرزابیم  ج.  ۀ)ترجم  بدن در ذهن (.  1397م. )  جانسون، •

 : دارالعلم.روتی. بالصحاح(.  1404ا. )  ،یجوهر •

 .هی: دارالعلم الدار الشامروتی. بالمفردات فی غريب القرآنق(.  1412ح. )  ،یاصفهان  راغب •

 . قم: دارالفکر. قرآن  ۀترجم(.  1383م. )  ،یاصفهان  يیرضا •



 1404 بهمن و اسفند(، 90)پیاپی   6، شماره 16دوره                                 جستارهاي زبانی                            

 

 
179 

 

 .120،  معرفت(.  ینقو  ح.  ۀدر زبان قرآن )ترجم  د يجد  یمعنا  جادي (. استعاره و ا1386پ. )  کور،ير •

 : دارالکتاب العربی. روتی. بالکشاف عن حقائق غوامض التنزيلق(.  1407م. )  ،یزمخشر •

. تهران: پژوهشگاه فرهنگ و  فهم آن  یهازبان قرآن و روش   لی تحل(.  1383روشن، م. )  یدیسع •

 . یاسلام  شهياند

)  زاده،شرف  • ا.  زارع،  و  بررس1391م.  استعار  یشناخت  ی(.  فارس  یمفهوم  زبان  در  .  یترس 

 .408–400،  280  ،يیمجموعه مقالات دانشگاه علامه طباطبا

 يۀبراساس نظر  یسیو انگل  یفارس  یهااستعاره در زبان  یامقابله  یبررس(.  1391م. )  ،یصراح •

 (. اصفهان: دانشگاه اصفهان.یدکتر  ۀ ناماني)پا  یمفهوم  یهااستعاره

)  ، یطباطبائ • القرآنق(.  1417م.  انتشارات اسلامالمیزان فی تفسیر  قم: دفتر   نیجامعه مدرس  ی . 

 قم.   یۀعلم  ةحوز

در اشعار حافظ و اشعار    یتصور  یهاطرحواره   یامقابله  ی(. بررس1398ح. و همکاران )  ،یعامر •

 .223–201(،  50)2 ،یزبان  یجستارها  ۀفصلنام.  یسهراب سپهر

 .یالتراث العرب  اءی: دار احروتی. بمفاتیح الغیبق(.  1420م. )  ،یراز  نيفخرالد •

 . قم: انتشارات هجرت.کتاب العینق(.  1410خ. )  ،یدیفراه •

 (. تهران: سمت.میپورابراه  ش.  ۀ)ترجم  بر استعاره  یکاربرد  یامقدمه (.  1393ز. )  کووچش، •

 (. تهران: آگاه.یگیرزابیم  ج.  ۀ)ترجم  زبان، ذهن و فرهنگ(.  1395ز. )  کووچش، •

 (. تهران: آگاه.یگ یرزابیم  ج.  ۀ)ترجم  نديآیها از کجا ماستعاره(.  1396ز. )  کووچش، •

)  د،یخورشیو بهرام  ،ب.  گلفام، • . یدر زبان فارس  تیّبه مفهوم سبب  ی شناخت  ی (. نگاه1386س. 

 .62–37، 55  ،یعلوم انسان   ۀنامپژوهش 

 . تهران: نشر علم. میکنیم یها زندگکه با آن  يی هااستعاره(.  1395ج. و جانسون، م. )  کاف،یل •

 . تهران: بنگاه ترجمه و نشر کتاب.التحقیق فی کلمات القرآن الکريم(.  1360ح. )  ،یمصطفو  •

 . قم: دارالقرآن الکريم. قرآن  ۀترجم (.  1373ن. )  ،یرازیش  مکارم •

)  ان،یملک • مطالع  ةاستعار  یبررس(.  1391م.  روزمره:  گفتار  در  تهران  یمورد  ۀاحساس   شهر 

 ارشد(. تهران: دانشگاه الزهرا )س(.  ی کارشناس  ۀناماني)پا

:  یدر زبان فارس  یشناخت  یها به استعاره  ادیبنکره یپ  کردي(. رو1396غ. )  ،یميا. و کر  ،یمولود •

 . 40–7،  4،  هنر و زبان  ۀفصلناممقصد ترس.    ةحوز  ۀمطالع
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 . قم: انتشارات فاطمه الزهرا.قرآن  ۀترجم(.  1380م. )  ،یاقمشه  یاله •

 .یامام مهد  یفرهنگ  ادی. قم: بنقرآن  ۀترجمق(.  1415م. )  ،یاسري •
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